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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon tilshunosligida
leksikografiyaning alohida tarmog‘i sanalgan terminologiyaning mustaqil
yo‘nalish sifatida tadqiq etilishi, jumladan, milliy terminologiya va
terminografiyaning takomillashuvi o‘zbek terminologiyasining, xXususan,
astronomiya sohasiga oid terminosistemaning ham isloh gilinishini talab etmoqda.
Bu esa millatlararo madaniy, ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy sohalar gqatorida
astronomiya sohasidagi ilmiy izlanishlarga bo‘lgan ehtiyoj ortishi bilan birga
mazkur sohaga oid terminlarning leksikografik talginini o‘rganishni, ularning
genealogik, struktural-semantik jihatlarini izchil talqin qilish, sohaga oid
terminlarni tartibga solish asosida ularni o‘zbek tili milliy korpusida semantik
teglash kabi terminlarning izohli lug‘atlarda berilishini mukammallashtirish
zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Dunyo tilshunosligida terminologiyaning umumiy masalalari va soha
terminlari tadgigiga bag‘ishlangan xilma-xil terminologik lug‘atlarning yaratilishi,
ularni fan va sohalarga tatbiq etishga bag‘ishlangan monografiya, dissertatsiya
hamda ilmiy risolalarning nashr etilishi bo‘yicha keng-ko‘lamli tadgiqotlar olib
borilib, mazkur izlanishlarda terminlarni izohli lug‘atlarda berilishi va ularning
semantik tavsifini takomillashtirish asosida terminlarni til korpusida semantik
teglash, lingvistik muammosini ochib berish jarayonlariga asosiy obyekt sifatida
qaralmoqda. Bu tajribalar o‘zbek tili terminologiyasining nazariy va amaliy
masalalarini hal etish uchun poydevor hisoblanadi. Muayyan tilning terminologik
tizimlari, xususan, tilning umumiy boyligini ko‘rsatib beruvchi izohli lug‘atlar
tadqiqi masalalari har qanday tilshunoslik uchun dolzarbdir.

Mamlakatimizda oliy ta’lim muassasalarining moddiy-texnik bazasini
mustahkamlash, o‘quv-metodik ta’minotini yaxshilash, mavjudlarini isloh etish
sohasida olib borilayotgan islohotlar natijasida o‘zbek tilining taraqgiyoti va
rivojini yanada yuksaltirish yo‘lida tilning lug‘at boyligini chuqur tadqiq etish
imkoniyatlari kengayib bormoqda. Shuningdek, til ijtimoiy hayot bilan bog‘liq
tarzda taraqqiy etib borar ekan, lug‘atlar yaratish ishining mukammallashtirilishi,
lug‘at bazasining boyitilib, yangilanib borilishini ilg‘or xorijiy tajribalar asosida
takomillashtirish zarurati mavjud. O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha harakatlar strategiyasida “har birimiz davlat tiliga bo‘lgan e’tiborni
mustagillikka bo‘lgan e’tibor deb, davlat tiliga ehtirom va sadoqatni, ona vatanga
ehtirom va sadogat deb bilishimiz va shunday qarashni hayotimiz qoidasiga
aylantirishimiz zarur”' ligi kabi ustuvor vazifalar belgilanib, bu borada mavjud
lug‘atlarni tahlil etish, fan sohasining taraqqiyotini belgilovchi soha
terminologiyasiga oid izohli lug‘atlarning ta’minoti, terminografiyaga oid
tadgiqotlarni yanada takomillashtirish nuqtayi nazaridan soha terminlarining
leksikografik xususiyatlari tadqiqi masalalariga alohida e’tibor qaratish muhim
hisoblanadi.

10*zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tomonidan O‘zbek tiliga davlat tili magomi
berilganligining 30 yilligi munosabati bilan o*tkazilgan tantanali marosimda so‘zlagan nutqi. / Xalq so‘zi,
Ne 218-son, 22.10.2019.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”:
2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzg
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi
PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish'
boshqarish va moliyalashtirishni = yanada takomillashtirish chora-tadbir!arl
to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining
“Davlat tili hagida”gi Qonuni qabul gilinganligining ottiz yilligini keng
nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu dissertatsiya ishida belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi,

Mavzuning respublikada olib borilayotgan ilmiy tndqlqotlaming_ ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mavzu ijtimoiy-gumanitar fanlar sohasida termmolc')gly.a
bo‘yicha olib borilayotgan ustuvor ilmiy-tadgiqot yo‘nalishi doirasiga kiradi.
Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining 1. “Axborotlashgan
jamiyat va demokratik davlatni ijtimoly, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-
ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g'oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo*nalishiga muvofiq bajarilgan. .

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida terminologiya
tadqiqgi masalalariga doir salmoqli ishlar amalga oshirilgan. Xususan,
terminografiyaga oid umumiy filologik hamda sohaviy lug‘atlar, ularni tartiblash,
terminologik birliklarning soha bo‘yicha o‘xshash va farqli jihatlarini ajratib
ko‘rsatish, shuningdek, ularni umumiy filologik yoki maxsus lug‘atlarda keltirish
borasida qator yutuqlar qo‘lga kiritilgan®.

O‘zbek tilshunosligida terminologiya masalalari A.Hojiyev, H.Dadaboyev,
N.Mahkamov, H.A.Jamolxonov, H.V.Mirzaxmedova, M.E.Umarxo‘jayev,
I.Yuldashev, Z.Mirahmedova, G‘M.Ismoilov S.Mustafayeva, S.Muhamedova,
A.l.Primov, X.Paluanova, I.Ermatov va boshqalarning monografiya, dissertatsiya
va lug‘atlarida yoritilgan.?

2 Axmanosa O.C. CnoBapb JHMHIBUCTHYECKMX Tep M. C 1966.-606 c.//Bunokyp I'0. O
P P B py i Tep un//Tpynet MU®DJIA. T.5. C6opruk crareii no
s3biKoBenenmo. — Mocksa: 1939./Tepn A.C. 3 P " Hay //Hay dbop Cepust
2.~ M.,1991.//Cynepanckas A. B. O6mas Tep wa: ponp puw/AB. Cynep H. B. I H. B.
Bacunsesa. — 6-¢ u3a. — M.: JIuGpokom, 2012, ~ 248 ¢ //T'ak B.I'. AcuMMeTpHA TMHIBUCTHYECKOTO 3HaKa M HEKOTOPbIe obuwne
pob. P un ( C pob | A3bIka _Hayku). Marepuansl HayuHoro cumnosuyma. - M.
MI'Y,1972.//Mlesuyk, B.H. B P '6MA B CTATHKE M AWHAMMKE : UC. ... A-pa uroc. Hayk. — Mockea,
1985. — 488 c.// Pepopmauxuit A.A. Yro Takoe 'nbuu‘u " Tep ns//Bonp p . — M, 1961. - C. 46—
54./[Tonosun B.H. O HEKOTOPLIX NOKASATENLETHAX TEPMIHMD CTH €10 /T P W, CTUH.
Buin. 2. — Topekuit: I'TY, 1973, ~ C. §7- 65 //Jjefunk B.M. Tep TIp , 1, cTpykTypa. —Hsn4-
e.Knmkwbiit nom: JinGpokom, 2009, i ) ; ] i
3 Sun’iy tafakkur atama va iboralarining inglizcha = 0‘zbekcha izohli-tarjima lugati (profi M.I Umar djay g umumiy
tahriri ostida nashrga tayyorlandi). = Andijon: Andijon davlat universiteti nashriyoti, 2023. — 316 b//Yuldashev I. O‘zbek

batchilik giyasi: Filol, fan, deri .. diss, = Toshl Fan, 2004.;/Mirahmedova Z. O‘zbek tilining anatomik
terminologiyasi va uni tartibga solish muammolari, ~ Toshkent: Fan, 2010. — 128 b.;/Ismailov G*. M. O*zbek tili terminologik
tizimlarida semantik usulda termin hosil bo'lighi, Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zZRFATAI, 2011. - 26 b./
Mustafayeva S. Xitoycha-o'zbekcha tilshunoslik inlari, — Toshkent: Fan va logiyalar Markazi, 2014. — 111 b.;/
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Xususan, mazkur mavzu atrofida bajarilgan ishlar sifatida o‘zbek tilshunos
olimi A.LPrimovning* kosmonimlarning lisoniy xususiyatlari . tadqiqiga
bag‘ishlangan dissertatsiyasini ko‘rsatishimiz mumkin. Olim o‘z ishida
astronomiya sohasining bir tarmog‘i hisoblangan kosmonimlar va ularning badiiy
adabiyotlarda, shuningdek, xalq orasidagi nomlanishini tadqiq etadi. O‘zbek
adabiyotshunosligida Saidbahrom Azizovning “Alisher Navoiy asarlarida falakiyot
sirlari” nomli kitobini e’tirof etish o‘rinli. Asarda Alisher Navoiy kosmogonik
dunyogqarashi shakllanishida Ulug‘bek astronomiya maktabining o‘rni, Navoiy
asarlarida falakiyot ilmiga oid ma’lumotlar(astronomik jihozlar, olam modellari,
osmon jismlari, samoviy hodisalar), shuningdek, shoir asarlaridagi astronomik
ma’lumotlarning manbalari hagida ma’lumotlar berilgan®. Ammo o‘zbek
tilshunosligida astronomiyaga oid terminlar, ularning izohi va leksikografik
talginiga doir masalalar, ulamni til korpuslarida teglash muammolari hanuz tadqiqot
mavzusi bo‘lmagan. Shu jihatdan o‘zbek tilshunosligida astronomiyaga oid
terminlarning izohli lug‘atlarda berilishi va uni takomillashtirish masalalari
dolzarbdir. :

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan olly ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilidan amaliy foydalanish samaradorligi
muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magsadi astronomiyaga oid terminlaring o‘zbek tili izohli
lug‘atlarida berilishi, semantik tavsifini takomillashtirish asosida ularni o‘zbek tili
milliy korpusida semantik teglash, bir ma’noli va ko‘p ma’noli terminlar uchun
modellar yaratish lingvistik muammosini ochib berish va ilmiy asoslashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek leksikografiyasida amalga oshirilgan (1981 hamda 20062008, 2023-
yillardagi izohli lug‘atlarda mavjud astronomiyaga oid terminlar asosida) maxsus
terminografik ishlar bo‘yicha umumiy xulosa shakllantirish;

astronomiyaga oidlikni ifodalovchi leksik pometa berilgan terminlarning
statistik, etimologik, shakliy-struktur tavsifini keltirish;

tahlil natijasida aniglangan kamchiliklar yuzasidan izohli lug‘atni
takomillashtirishga xizmat qiluvchi takliflar berish;

izohli lug‘atda astronomiyaga oid terminlar izohini semantik tahlil va tavsif
qilish asosida izohning takomillashuviga erishish;

terminlar uchun tasviriy misollarni zamon va soha talabiga ko‘ra qayta
tanlash;

Muhamedova S va b. Bank-moliy inlarining o'zbek tilidagi izohli lug‘ati. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo, 2020. — 157 b.

Primov A. L. O‘zbek tili k imlarining lisoniy iyatlari, Filol, fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zR FA TAI,
2009.// Ei I. Terminologiyada leksik: tik hodisalar/Monogratiya. — Toshkent:BOOK TRADE, 2023. - 120
b.//Mahk N, E 1. Tilsh lik terminlarining izohli lug'ati:umumta’lim maktablari hamda akademik litsey va
kollejlar uchun. —Toshkent: Fan, 2013. ~144 b. Paluanova X. Ingliz, o‘zbek va qoraqalpoq tillarida ekologik inlarning
derivatsion-semantik prinsiplari. Dokt.diss.avtoref. - Toshkent, 2016,

Primov A. L. O*zbek tili } imlarining lisoniy iyatlari, Filol, fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent: O‘zR FA TAI,
2009.-24b.

5 Azizov S.Alisher Navoiy asarlarida falakiyot sirlari. ~Toshk 0O'zbeki NMIU, 2018.136 b.




o‘zbek tili milliy korpusida astronomiyaga oid terminlarni semantik teglash
muammosini hal qilish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida (1981-yilda
nashr etilgan 2 tomli, 2006 — 2008-yillarda nashr etilgan 5 jildli hamda 2023-
yildagi 6 jildli) mavjud astronomiyaga oid terminlar tanlab olingan.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida mavjud
astronomiyaga oid terminlarning tavsifini mukammallashtirish, tasviriy misollarni
yangilash, lug‘atga kiritilishi lozim bo‘lgan terminlarni korpusda semantik teglash
masalasi tashkil etadi.

Tadqiqot usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsiflash, qiyoslash,
komponent tahlil, statistik tahlil, tasniflash usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: : .

o‘zbek tilining izohli lug‘atida mavjud astronomiyaga oid terminlarning
statistik va genealogik tavsifi amalga oshirilib, ularning turkiy, arabiy, forsiy,
yevropa tillaridan o‘zlashganligi; derivatsion jihatdan tub va yasama; struktur
jihatdan sodda va qo‘shma termin ekanligi tahlillar asosida dalillangan;

o‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan astronomiyaga oid terminlarning
leksikografik sharhi bo‘yicha termin izohining havola usuli orqali boshqa so‘zga
yo‘naltirilishi kabi takomillashtirilishi lozim bo‘lgan holatlar aniglanib, kuzatilgan
kamchiliklarni bartaraf etish uchun to‘liglik, ixchamlik, soddalik kabi tamoyillar
tavsiya etilgan;

izohli lug‘atga astronomiyaga oid terminlarni tanlab olish uchun mazkur
sohaga doir terminlarning mazmuniy guruhiga, yangilik bo‘yog‘iga, faollik
darajasiga ko‘ra tanlash kabi mezonlar ishlab chigqilib, shu asosda Tarozi, Shimol
yog‘dusi, Qora tuynuk, Chomich yulduzlar turkumi kabi jami ikki yuz yettita
birlikka leksikografik baho berish orqali ularni o‘zbek tilining izohli lug‘atiga
astronomiyaga oid termin sifatida kiritilishi ilmiy asoslangan;

izohli lug‘atda astronomiyaga oid terminlar uchun tasviriy misollar berish
bo‘yicha dalilning soha adabiyotlaridan olinishi zaruriyligi, o‘zakdosh so‘z-
terminlarga leksik pometaning qo‘llanishi shartligi, izohli lug‘atlar uchun bir
ma’noli va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlarning modellarini yaratish,
ularni maxsus korpuslarda semantik teglashga doir amaliy tavsiyalar ishlab
chiqilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

O*‘TILning yangi tahririga sohaviy terminologik birlik tanlash jarayoni uchun
muayyan mezon ishlab chiqilgan hamda leksikografik birlikka uslubiy belgilar
berilishiga oid amaliy xulosalar shakllantirildi;

lug‘atda astronomiyaga oid terminlarning berilishi bilan bog‘liq texnik va
semantik izohiga doir xatoliklar tahlillar bilan isbotlandi;

tadqiqotchi tomonidan' shakllantirilgan ilmiy xulosalar nafaqat umumiy, balki
maxsus terminografik tadgiqot uchun ham amaliy ahamiyatga ega ekanligi yoritib
berildi; s AL iniy

izohli lug‘atda mavjud astronomiyaga oid terminologik birliklar uchun sohaga
doir materiallardan daliliy misollar keltirish o‘rinli ekanligi va terminlarni
milliylashtirish lozimligi misollar yordamida asoslandi.
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Tadgiqot natijalarining ishonchliligi o‘rganilgan manbalarning o‘zbek tili
tabiatidan kelib chigqan holda xulosalar qilishga yordam berganligi, ularning asosli
ekanligi, metodologik mukammalligi, o‘zbek tili izohli lug‘atida berilgan
astronomiyaga oid birliklarni semantik teglash tamoyillarini yaratishda amalda
isbotlangan manbalarga tayanilganligi, chiqarilgan ilmiy xulosalar amaliyotga joriy
qilinganligi va vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati o‘zbek tilining izohli lug‘atini tahrir qilish, boyitish, amaliy
samaradorligini oshirishda ilmiy-nazariy va amaliy manba bo‘lishi, shuningdek,
O‘zbek tili korpusini yaratishning nazariy asoslarini ishlab chigishda, kompyuter
lingvistikasi yo‘nalishida tadqiqotlar yaratishda ilmiy-nazariy manba bo*lishi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishning amaliy leksikografiya
(terminografiya) hamda korpus lingvistikasining fan sifatida o‘qitilishi jarayonida
dastur, rejalar tuzish hamda mavzularni bayon etishda manba sifatida xizmat qilishi
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida
berilgan astronomiyaga oid terminlarning tahlili, tavsifi hamda tadqiqi bo'yicha
olingan ilmiy natijalar va xulosalar asosida:

izohli lug‘atda astronomiyaga oid terminlar uchun tasviriy misollar berish
bo‘yicha dalilning soha adabiyotlaridan olinishi zaruriyligi, o‘zakdosh so‘z-
terminlarga leksik pometaning qo‘llanishi shartligi, izohli lug‘atlar uchun bir
ma’noli va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlarning modellarini yaratish,
ularni maxsus korpuslarda semantik teglashga doir ilmiy xulosalardan S-ECAGD-
18-CA-0067 (P020002335) raqamli “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” (2020 — 2022) nomli Amerika Qo‘shma Shtatlari ta’lim va madaniy
ishlar byurosi bilan hamkorlikdagi fundamental va ilmiy-amaliy loyihalarning
nazariy gismida foydalanilgan (Mugqimiy nomidagi Qo‘qon davlat pedagogika
institutining 2023-yil 3-oktabrdagi 12.08/04-son ma’lumotnomasi). Natijada
tadqiqot jarayonida yaratilgan dastur va qo‘llanmalar amaliy hamda milliy va
maxsus korpuslarda astronomiyaga oid terminlarni semantik teglash, algoritmlash
kabi amaliy yangiliklar bilan boyitilishiga, bu orqali ta’lim hamda madaniyatni
rivojlantirishga qaratilgan nazariy va amaliy ishlarning yanada samarali tashkil
etilishiga erishilgan;

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan astronomiyaga oid terminlarning
leksikografik sharhi bo‘yicha termin izohining havola usuli orqali boshqa so‘zga
yo“naltirilishi kabi takomillashtirilishi lozim bo‘lgan holatlar aniqlanib, kuzatilgan
kamchiliklarni bartaraf etish uchun to‘iiglik, ixchamlik, soddalik kabi tamoyillar
tavsiya etilganligi haqidagi ilmiy xulosalardan O¢zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining a’zolari tomonidan xalqimizning gadimiy tarixi, qomusiy olimlari,
Xususan, astronomiya sohasining rivojlanishiga hissa qo‘shgan allomalarimizning
boy ma’naviy madaniy merosini targ‘ib stuvchi chora-tadbirlarni amalga
oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 27-
maydagi Neol-03/617-sonli ma’lumotnomasi). Natijada yosh ijodkorlarni
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yurtimizda amalga oshirilayotgan tub o‘zgarishlarni o‘zida aks ettirishga qaratilgan
yuksak badiiy asarlar yaratishga rag‘batlantirish, o‘zbek adiblari ijodini jahon
adabiyoti darajasida namoyish etish hamda yoshlarning kitobga bo‘lgan
muhabbatini kuchaytiruvchi dasturlarning nazariy va amaliy jihatdan boyitilishiga
erishilgan;

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da mavjud astronomiyaga oid terminlarning
statistik va genealogik tavsifi amalga oshirilib, ularning turkiy, arabiy, forsiy,
yevropa tillaridan o‘zlashganligi; derivatsion jihatdan tub va yasama; struktur
Jihatdan sodda va qo‘shma termin ekanligiga doir xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston? teleradiokanali, “Madaniy-ma’rifiy va badiiy
eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon” nomli eshittirishlar ssenariysida (2023-2024 sentabr va mart
oylari) foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston
teleradiokanali” Davlat muassasasining 2024-yil 8-maydagi Ne02/36-626-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada astronomiya sohasiga oid ma’lumotlarning berilishida
taklif qilingan illyustrativ terminlarning qo‘llanilishi tinglovchilar tomonidan
qiziqarli tarzda kutib olingan, bu esa dasturning yanada ommabop va original
bo‘lishini ta’minlagan, shuningdek, milliy va maxsus korpuslarda, televideniye
saytlarida mazkur soha terminologiyasining semantik teglaridan unumli
foydalanish dasturning mavzu jihatdan yanada rang-barang bo‘lishiga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqgiqot natijalari 5 ta
xalqaro, 9 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining ¢’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish, shulardan, Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 3
tasi respublika hamda 5 tasi xorijdagi ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat.
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 152 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslanib, tadgiqotning maqsad-vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan.
Tadgiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy
natijalari bayon etilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning
nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy
qilinishi, aprobatsiyasi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “O‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi astronomiyaga oid
terminlarning genealogik, statistik va shakliy-struktur tavsifi” deb
nomlanuvchi birinchi bobida o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi astronomiyaga
oid terminlarning genealogik, statistik, shakliy-struktur tavsifi amalga oshirilgan.
Bobning birinchi fasli “O ‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi astronomiyaga oid
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terminlarning genealogik tavsifi” deb nomlanadi. Tillardagi so‘zlarning dastlabki
kelib chigish ma’nosi etimologik lug‘atlarda berilishi ma’lum. Ensiklopedik
nashrlarda, jumladan, O‘zbekiston milliy ensiklopediyasida, odatda, boshqa tildan
o‘tgan so‘zlardagina etimologiya ko‘rsatiladi. Tadqiqotimizda foydalanuvchiga
qulaylik yaratish uchun sohaga oid muayyan so‘zning qachon?, qaysi tildan
olingan?, qaysi til materiali asosida? kabi savollarga to‘liq javob berishni
ta’minlash magqsadida O‘zbek tilining izohli lug‘ati (2 tomli va 5, 6 jildli)da
mavjud astronomiyaga oid terminlarning genealogik jihatdan tahlili ko‘rib chigildi.
Astronomiyaga oid terminlarning genezisini aniglashda BTSRYA  hamda
Sh.Rahmatullayevning etimologik lug‘atiga asoslanildi.

O‘“zbek tilining (5, 6 jildli va 2 tomli) izohli lug‘atiga kiritilgan astronomiyaga
oid terminlarning genetik xususiyati bo‘yicha tasnifi quyidagicha: 1) umumturkiy;
2) sof o‘zbekcha; 3) arabiy; 4) forsiy; 5) rus tilidan yoxud rus tili orqali o‘zlashgan
(internatsional); 6) fransuz tilidan o‘zlashgan; 7) lotin tilidan o‘zlashgan; 8) yunon
(grek) tilidan o°zlashgan.

Aytish mumkinki, izohli lug‘atda asz- ga oid sof ruscha terminlar uchramagan
bo‘lsa-da, fransuz, lotin, yunon (grektilidan o‘zlashgan so‘zlarning o‘zbek tilida
termin sifatida qo‘llanishida rus tili muhim ahamiyatga ega. Chunki mazkur
terminlarning fonetik va orfografik xususiyatlari ham aynan rus tili orqali
o“zlashtirilgan. ¢

Genealogik tahlil natijalaridan ma’lum bo‘ldiki, 5, 6 jildli O‘TILda
astronomiyaga oid umumturkiy so‘zlaming terminlashuvi 8,1 % ni; sof o‘zbekcha
so‘zlarning termin sifatida qo‘llanishi 9,3 % ni tashkil etadi. Arab tilidan
o‘zlashgan so‘zlarning termin sifatida berilishi 20,6 % ni, yunon tilidan o‘zlashgan
so‘zlarning terminlashuvi 32,5 % ni va lotin tilidan o‘zlashgan so‘zlarning termin
sifatida izohli lug‘atda belgilanishi 9,3 % ni ko‘rsatib turibdi. Fors, fransuz va
ingliz tillaridan olingan terminologik birliklar esa ushbu 5 jildli O*TILdagi
astronomiyaga oid terminlarning 3,1 %, 1,2 % va 0,6 % ini tashkil etadi,

Yuqoridagi  kabi genealogik tahlil 2 jildli  O°‘TILda ko‘rilganda
astronomiyaga oid umumturkiy so‘zlarning termin sifatida qo‘llanish holati 9,3 %
ni, arab tilidan o‘zlashgan terminlar 24,4 % ni, sof o‘zbekcha so‘zlar 10,7% ni
tashkil etishi; rus tili va u orqali o‘zlashgan terminlar 0,6 % ni, lotin tiliga oidlari
15,1% ni, grek tiliga oid terminlar 28,7 % ni; shuningdek, izohli lug‘atlarning oz
miqdorini 2,8 % fors va 1,4 % ni fransuz tillaridan o°zlashgan astronomiyaga oid
terminlar tashkil etganligi aniqlandi. Besh jildli izohli lug‘atda turkiy tillarga oid
terminlarning umumiy ulushi 17,5% ni tashkil etgan bo‘lsa, ikki tomli izohli
lug‘atda bu ko‘rsatkich 20,1% tashkil etadi. Umumiy hisobda oz miqdorda natija
bergan bo‘lishiga qaramay, katta farq bilan bo‘lmasa-da, o‘zbek tilidagi
astronomiyaga oid terminlarning berilishi 2 tomii izohli lug‘atda faolroq.
Tafovutlarning mavjudligiga qaramay, astronomiyaga oid terminlarning aynan
qaysi tildan o‘zlashganligi to‘g‘risida ma’lumot olish mumkin bo‘lgan
ishonchliroq manba sifatida 5, 6 Jildli izohli lug‘atni ko‘rsata olamiz.

Bobning ikkinchi fasli “O ‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi astronomiyaga
oid terminlarning statistik tavsifi” deb nomlangan bo‘lib bu faslda 2, 5 va 6 jildli
O‘zbek tilining izohli lug*atlari”dagi astoronimiyaga oid terminlar ajratib olingan,
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solishtirilgan va ular statistik tahlil gilingan. Statistik tahlil atroflicha bajarilgan
bo‘lib, quyidagi semantik, morfologik, struktur xususiyatlariga ko‘ra amalga
oshirilgan: astronomiyaga oid terminlarning umumiy miqdori; so‘z turkumlari
bo‘yicha miqdori; 2, 5, 6 jildlida umumiy berilgan terminlar migdori; 2, 5, 6 jildli
lug‘atning bir-birida takrorlanmagan terminlari; ko‘p ma’noli bo‘lsa, barcha
ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar miqdori; ko‘p ma’noli so‘z bo‘lsa,
bir ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar; bosh ma’nosi astronomiyaga oid
bo‘lgan terminlar; bir ma’noli astronomiyaga oid-terminlar; hosila (ko‘chma)
ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar; o‘z qatlam terminlar; o‘zlashgan
qatlam terminlar; sodda terminlar; murakkab terminlar; juft terminlar; tub
terminlar; hosil gilingan (yasama) terminlar; umumiste’mol terminlar miqdori;
eskirgan terminlar miqdori.

Statistik tavsifni yana bir nechta mezonlar asosida davom ettirish mumkin,
biroq tadqiqotimizning obyekti sifatida belgilangan har ikki izohli lug‘atlardagi
astronomiyaga oid terminlarning lug‘atlardagi tartibini va mukammalligini
takomillashtirish masalasiga oydinlik kiritish magsadida yuqorida biz
tomonimizdan o‘rganilgan statistik tadqiqot mezonlarining o‘zi yetarli deb topdik.
Zotan, bugungi ilm-fan va texnika rivojlangan asrda osmon ilmi ixtisosligi
bo‘yicha izohli lug‘atlarda berilgan terminlar miqdori keng tarmoqli soha
hisoblanadigan astronomiya sohasining sir-sinoatga boy voqeliklarini yoritib
berish uchun nisbatan kam ekanligi, mav;udlan ham umumiy tushunchalarni
ifodalovehi terminlardan iborat ekanligining o¢zi lug‘atlarni takomillashtirish qay
darajada muhimligini ko‘rsatib turibdi.

Shuningdek, tadgiqotda O‘TIL (2, 5, 6 jildli)da mavjud astronomiyaga
oid terminlarning sohaga xosligini asoslovchi pometaga ega yoki ega emasligi
masalasiga ham e’tibor qaratildi. Natijalarga ko‘ra astz pometasini olgan
terminlar 2 jildlida 37 ta, 5, 6 jildlida 42/43 ta ekanligi aniglandi.

Qolgan 100/118/119 ta termin ham as#r. pometasini olishga haqli ekanligi
soha mutaxassislari bilan hamkorlikda olib borilgan amaliy tahlillar orqali
dalillandi (Asos:Fizika-matematika fanlari nomzodi, dotsent, Muslimova
Yulduz Choriyevnaning taqrizi).

Bobning uchinchi fasli “O ‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi astronomiyaga
oid terminlarning formal-struktur  tavsifi” masalasiga bag‘ishlangan.
Astronomiyaga oid terminlarning qurilish jihatlari quyidagi guruhlarga ajratib
tadqiq etildi: 1. Sodda (terminlar). 2. Qo‘shma (terminlar). 3.Juft (terminlar). 4.
Birikma (terminlar).

Sodda terminlar. Bu turdagi terminlar bir asosli bo‘lib, ularda yaxlit ma’no
ifodalanadi. O‘zbek terminosistemasida mavjud astronomiyaga oid sodda
terminlarni yasalishiga ko‘ra quyidagi ikki guruhga ajratish asosli: sodda tub
terminlar; sodda yasama so‘z shaklidagi terminlar. 5 va 6 jildlida berilgan sodda
tub termilar 83 ta: aberratsiya, azimut, aviatsiya, apogey, Asad...

Yasama terminlar, shubhasiz, o‘zbek termmologlyasmmg katta qismini
tashkil etadi. 5 va 6 jildlida berilgan sodda yasama so‘z shaklidagi terminlar 12
ta: bo ‘shlig, Yo ‘ldosh, osmoniy, samoviy, tumanlikl.
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Qo‘shma terminlar. Qo‘shma astronomiyaga oid terminlar birdan ortiq
asosdan tashkil topadi va asoslar (so‘zshakl) mazmunan bitta tushunchani
ifodalashga yo‘naltiriladi: 2 tomlida 9 ta: Zulga'da, Zulhijja, Karvonqush; 5
jildlida esa 9 ta: Oltinqoziq, radiolokator, radiozond...

Ofzbek tilining izohli lug‘ati (5, 6 jildli)ga birgina Juﬂ termin Kiritilgan:
gamma-astronomiya. Bu termin 2 tomlida berilmagan.

Sohaga oid mavjud lug‘atlar terminosistemasida birikma terminlar miqdor
jihatidan boshga struktur tuzilishga ega terminlarga nisbatan ko‘progni tashkil
etgan holda, astronomiya sohasiga oid terminosistemada buning aksini ko‘rishimiz
mumkin.

Birikma terminlar. Bu kabi terminlar ham boshqa murakkab lug‘aviy birliklar
singari ikki va undan ortiq leksik birliklardan tarkib topadi va ular birikma holida
bir tushunchani ifodalashga xizmat qiladi. Masalan, dumli yulduz, Yetti og ayni,
Yetti garoqchi, Katta Ayiq, Kichik Ayiq kabilar,

Ikki uzvli birikma terminlar sodda so‘z birikmasidek ko‘rinsa-da, ma’noviy
to‘liglikka ega bo‘ladi va uzvlar o‘rtasida shaklan hokim-tobelik munosabati
sezilib turadi. 2 tomli va 5, 6 jildli O‘zbek tilining izohli lug‘atiga Kiritilgan
birikma terminlar 9ta (Dumli yulduz, Somon yo'li, Katta Ayiq kabi) ekanligi
aniqlandi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, O‘zbek tilining izohli lug*atlari (2 tomli va
5 jildli)da berilgan astronomiyaga oid terminlar tuzilishi jihatdan sodda, qo ‘shma,
Juft, birikma terminlar guruhlariga birlashadi. Birikma shaklidagi astronomiyaga
oid terminlarning soha mansub bo‘lgan terminosistemada miqdoriy ko‘rsatkichi
baland, chunki bunday birikma terminlar tarkibida murakkab astronomiyaga oid
mazmun ifodalanadi (osmon sferasi, vaqt tenglamasi, orbita elementlari, tropik
yo‘l, kosmik tezliklar). Shu bois, O‘TILning yangi tahriri tayyorlanishi jarayonida
astronomiyaga oid bosh so‘z shaklidagi birikma terminlarning ko‘proq berilishiga
e’tibor qaratish zarur.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O‘zbek tilining izohli lug‘atiaridagi
astronomiyaga oid terminlarning semantik xususiyatlari” deb nomlanib, unda
o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi astronomiyaga oid terminlarning semantik
tuzilishi, xususiyatlari, bir va ko‘p ma’noli astronomiyaga oid terminlar hamda
leksik-semantik munosabatlarga ko‘ra astronomiyaga oid terminlar tavsifi
masalalari batafsil tahlil etilgan. Bobning “O‘zbek tilining izohli lug ‘atlaridagi
astronomiyaga oid  terminlarning semantik tuzilishi, xususiyatlari” deb
nomlangan birinchi faslida “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (2, 5, 6 jildli)da qayd

. etilgan astronomiyaga oid terminlar semantik nuqtayi nazardan o‘rganilgan.

Tilshunoslikda maydon nazariyasi borasida bajarilgan bir qancha tadqiqotlarda
maydonlarni ajratish va tushunishda qator ilg‘or fikrlar yuzaga kelgan®. O‘TILda
berilgan astronomiyaga oid terminlarning umumiy belgi atrofida birlashib, o‘ziga

¢ Bu haqda to‘liq ma’lumot olish uchun garang: Vumiena A. A. Teopus «ceMaHTHIECKOro MIONA» H no:uomcm

MX NPHUMEHEHHA NPH U3y9CHHH CIOBAPHOIO COCTaBa A3bika // Bonp PHH A3BIKA B i
yuareuctuke. — M., 1961. — C. 28-44. Illyp I'. C. Teopua nosia B nmncmxe M-JI 1974 Nc matov H
Rasulov R. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — Toshkent, 1995. darova Sh. Leksil

maydon asosida o‘rganish. Toshkent, 1998. Nurmonov A, Yo‘ldoshev B. Tilshunoslik va tabiiy fanlar, — Toshkent
2001. - B. 91-94.
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xos belgilari bilan ana shu umumiy belgiga ziddiyat hosil qila olishi izohli lug‘atda
berilgan astronomiya sohasiga oid terminlarning o‘z semantik maydoniga ega
ekanligini ko‘rsatadi. Shu o‘rinda “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan
astronomiyaga oid terminlarning semantik maydon hosil qilishiga doir misollarga
murojaat qilamiz. Qo'y, Qisqichbaga, Tarozi terminsememalari “burj nomlari”,
“oylarning nomlanishi” semalari bilan umumiylikni hosil gilgan holda, “bahor”,
“yoz”, “kuz” semalari bilan o‘zaro farqlanmoqda. Yer, Yupiterl, Merkuriy kabi
astronomiya sohasiga oid terminsememalar umumiy “osmon jismi”, “planeta
nomi” semalari orqali bir mazmuniy maydonga birlashgan va shu jarayonning
o‘zida “hayot mavjud”, “hayot mavjud emas” semalari orqali
differensiyalashmoqda. ;

Semasiologiya tilshunoslikning ma’no hagidagi sohasidir. Unda lug‘aviy
birliklarning mazmuniy tuzilishi o‘rganiladi. O‘zbek tilshunosligida M.Mirtojiyev
so‘z semantikasi, leksik ma’no, uning chegarasi, semantik tarkibi, taraqqiyoti,
tiplari, miqdoriga ko‘ra so‘z tiplari, sinonim, antonim va korrelyativ so‘zlarning
mohiyati hagida keng to‘xtalib o‘tgan’.Leksemaning mazmuniy tuzilishi tarkibi
leksema, semema va ma’no ottenkalari (denotativ, konnotativ va ekspressiv)dan
iborat bo‘ladi. Ana shunday LMS+turli ma’no ottenkalariga ega bo‘lgan terminlar
(leksema, semema, sema) “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan astr. belgili
terminlarning ozchilik qismini tashkil etadi. Bunday terminlar, asosan, o‘z
qatlamga doir xalq tilidan olingan terminlardir

Izohli lugatlarda terminning lug‘at maqolasi sifatida beriladigan ma’no turiga
signifikativ — “sof lug‘aviy ma’no” deyiladi. Sof lug‘aviy ma’no terminning
borliqdagi ma’nosi hisoblanadi. Quyosh leksemasining lug‘aviy ma’nosi “kuchli
issiqlik va yorug‘lik quvvatiga ega fazoviy jism”dir. Bunday ma’no belgining
boshqa lug‘aviy birliklardan farglash magsadida tanlab olinishi natijasida yuzaga
keladi.

Terminlarning mazmuniy tarkibi tavsifining semantik-struktur jihatdan
izchillik bilan tadqiq etilishi ulardan amaliy foydalanishda, xususan,
astronomiyaga oid terminlarning lug‘at uchun maxsus tavsifini yaratish, ularning
terminlik ta’rifini mukammallashtirish, shuningdek, sohalar doirasida ixtisoslikka
doir terminlamni tanlab olib, lug‘atga kiritishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bobning ikkinchi fasli “Bir va ko'p ma’noli astronomiyaga oid terminlar”
deb nomlanadi. Sohalararo leksema va terminlarni tahlil gilish, izohlash nugtayi
nazaridan polisemiya, sinonimiya va omonimiya kabi lingvistik hodisalarning
namoyon bo‘lishi terminologiyada yechimini kutayotgan dolzarb masalalardan.
Umumiy soha leksikasi bilan taqqoslaganda terminlarning sinonimik qatorlari
mavjud yoki mavjud emasligi, terminlarni shakllantirish vositalari, terminlarning
nominativ va definitiv funksiyalarini ta’minlaydigan muhim xususiyatlari muloqot
va qo‘llanishda muayyan darajada cheklangan bo‘ladi®. Leksik birliklarning bir
necha ma’no ifodalashi ko‘p ma’noli, so‘zlarning ma’nodosh bo‘lib kelishi
sinonimiya, o‘xshash shakllarning turlicha ma’nolarni anglatishi omonimiya, ikki

"Mirtojiyev M. O‘zbek tili iologiyasi/Monografiya- T.. MUMTOZ SO‘Z, 2010. - 288 b.
# lanunenko B.I1. Pycckas TepMuHONOrHs: ONBIT IMHIBUCTHYECKOTO OMHCAHNA. — M. Hayka, 1977. - B. 57.
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so‘zning zid ma’noga ega bo‘lishi antonimiya deb nomlanuvchi lingvistik hodisa
ckanligi ma’lum. Bunday lingvistik hodisalar astronomiya sohasiga oid
terminologiyaning shakllanishida ham muhim. Astronomiya sohasiga oid
terminlarda ham bir va ko‘p ma’nolilik hodisasining mavjudligi astronomiya
fanining fanlararo yondashuvi natijasi ekanligi bilan izohlanadi. Tadqiqotning bu
faslida O“zbek tilining izohli lug‘ati (2, 5, 6 jildli)da berilgan astronomiyaga oid
terminlarning bir va ko‘p ma’nolilik jihatlari ko‘rib chigildi va olingan xulosalar
asosida takliflar berildi. O‘TILda keltirilgan astronomiya sohasiga oid bir ma’noli
terminlar:

— 5jildlida 85 ta.

— 6jildlida 85 ta.

— 2 tomlida 52 ta.
Bosh ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar:

— 5 jildlida 17 ta: Atorud(Utorud, Merkuriy), atmosfera, Zuhra...

— 6 jildlida 17 ta: osmon, Sayyora...

— 2 tomlida 16 ta: atmosfera, Zuhra, osmon, Sayyora...

Hosila (ko‘chma) ma’nosi astronomiyaga oid bo‘lgan terminlar soni:

= 5 jildlida 26 ta: gora guruhlar, Baliq I, Yetti Qaroqchi, Kichik Ayiq, Katta
Ayiq...

— 6 jildlida 26 ta. _

— 2 tomlida 22 ta: Baliq, Yetti Qaroqchi, Kichik Ayiq, Katta Ayiq, Mezon.

O‘TIL (2, 5, 6 jildli)dagi astronomiya sohasiga oid terminlarning
polisemantik xususiyatlarini tadqiq etish natijasida 5 jildli izohli lug‘atda 38 ta, 6
jildli izohli lug‘atda 38 ta, 2 tomli izohli lug‘atda 32 ta polisemantik terminlar
mavjudligi aniqlandi. Ular ko ‘p ma’noli bo ‘Isa, barcha ma’nosi yoki bittadan ortiq
ma'nosi astronomiyaga oid bo ‘Igan terminlar va ko‘p ma’noli so‘z bo'‘lsa, bir
ma 'nosi astronomiyaga oid bo ‘Igan terminlar sifatida guruhlanib tahlil gilindi.

Ko'p ma’noli bo‘lsa, barcha yoki birdan ortiq ma’nosi astronomivaga oid
bo ‘Igan terminlar:

-5 jildlida 17 ta: Asad, Agrab, Dalv.

— 6 jildlida 17ta.

— 2 tomlida 16 ta: Asad, Aqrab, Dalv, Javzo.

Ko'p ma’noli so’z bo'lsa, faqat bir ma'nosi astronomiyaga oid bo‘lgan
terminlar:

— 5 jildlida 12 ta.

—6jildlida 12 ta.

—2 tomlida 13 ta.

Izohli lug‘atda ko‘p ma’noli so‘zlarning astronomiya sohasiga oid termin
sifatida berilishida ayrim farglar mavjud: 1) astronomiya sohasiga oid terminning
ko‘p ma’noli so‘z sifatida berilishi; 2) ko‘p ma’noli so‘zlarning ma’nolaridan
bittasi (yoki bittadan ortig‘i) terminlik kasb etishi.

Terminshunoslikda ko‘p ma’nolilik hodisasi ham juda muammoli va bahs-
munozaralarga boy masalalardan. Aksariyat olimlar bu hodisani terminologiya
uchun magbul bo‘lmagan va uning qonuniyatlariga zid bo‘lgan hodisa sifatida
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baholaydilar®. Shunday bo‘lsa-da, polisemantik leksemaning semantik girralari
Jamiyat hayotining moddiy, ma’naviy va iqtisodiy rivojlanishini o‘zida aks
ettirishi bilan leksikografik jihatdan ahamiyatlidir.

Bobning uchinchi fasli “Leksik-semantik munosabatlarga ko ‘ra astronomiyaga
oid terminlar tavsifi” deb nomlanadi. O‘zbek tilshunosligining tarkibiy qismi
sifatida e’tirof etiladigan astronomiyaga oid terminlarning mazmuniy tuzilishidagi
farglovchi va umumlashtiruvchi xususiyatlarni belgilash, ulardagi o‘ziga xosliklar
— denotativ, baho semasi hamda vazifaviy jihatlarni aniqlash, leksemalarning
mazmuniy munosabatlarini tadqiq etish ularning lisoniy qiymatini belgilashda
0‘ziga xos ahamiyatga ega. Astronomiyaga oid terminlarning borliqdagi ma’nosi
asosida uning nafagqat til tizimidagi o‘rni, balki mazkur terminning leksik-semantik
guruhga mansubligi, astronomiya sohasi tarmoqlarida ma’lum jarayon yoki nomni
atovchi birlik sifatida muayyan semantik maydon hosil qilishi ham ko‘rsatib
o‘tildi. Masalan: Quyosh, Yer, Saturn, Venera, Mars, Merkuriy, Neptun, Uran kabi
xususiy jihatlari bilan o‘zaro farqlanuvchi astronomiyaga oid terminlar umumiy
planeta ma’nosi bilan bitta guruhni tashkil etadi. Ko‘rinadiki, aynan leksik-
semantik munosabatlar ularni astronomiyaning turli tarmogqlariga oid narsa otini
bildiruvchi bitta mazmuniy maydonga birlashtigan. Shu bilan birga, Yer leksemasi
bilan Quyosh, Saturn, Venera, Mars, Merkuriy, Neptun, Uran leksemalari
astrobiologik jihatiga ko‘ra antonimlikni hosil gilgan. Ya’ni, “Yer” leksemasi
boshqa leksemalar bilan “hayot mavjud” va “hayot mavjud emas” semalari orqali
antonimlikni hosil qilgan. Bu kabi antonimik munosabat va shunga o‘xshash
semantik munosabatlar esa astronomiyaga oid birliklarni umumiy semantik
maydonga birlashtiradi.

Tadgiqot natijalaridan ko‘rish mumkinki, sinonim terminlar va sinonim so‘zlar
tavsif hamda xususiyatlariga ko‘ra farglanadi. Ma’nodosh umumiste’mol birliklar
— sinonim so‘zlar uslubga xoslangan bo‘ladi. Terminosinonimiyada esa uslubga
xoslanish kuzatilmaydi. Sinonim terminlarning semalari tushuncha va obyektga
to‘liq mos bo‘ladi. Shuning uchun bu kabi sinonimlar ba’zi tilshunoslar tomonidan
terminologik dubletlar deb ataladi'®,

Mazmuniy munosabatiga ko‘ra astronomiya sohasiga oid terminlar quyidagi
turlarga bo‘lindi: 1) astronomiya sohasiga oid voqelik, jarayon va narsa otlarining
vaziyat bilan bog‘liq ishtirokini bildiruvchi; 2) astronomiya sohasiga oid
jarayonlarda qo‘llanuvchi ishchiqurol nomlarini anglatuvchi; 3) astronomiya
sohasiga oid holat va jarayonlarni ifodalovchi; 4) astronomiyaga bog‘liq mavjud
soha terminlari.

Astronomiya sohasiga oid terminlarning signifikativ ma’nosi asosida uning
nafaqat til sistemasidagi o‘rni — qaysi leksik-semantik guruhga mansubligi, balki
soha tarmoqlarining xususiyatini yoki nomni atovchi birlik ekani asosida muayyan
guruhga tegishli termin ekani ham belgilab beriladi(masalan, astronomiyaga oid
terminlarning astronomiyaning mavjud tarmoqlari bo‘yicha leksik-semantik guruh

® Nauunenxo B.I1. Pycckas Tepmunonorss: Onbrr IMHrBUCTHYECKORO OnMcanus, — M.: Hayxa, 1977. - C. 57.
" Sobirova E. O*zbek tilining izohli lug‘atida huquqiy terminlarning berilishi: Filol. fan. nomz. ... diss, — Toshkent:
Fil. fan. bo‘yicha falsafa dokt. (PhD) dis.. — Toshkent, 2022, 168 b.
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hosil qilishi: astrometriya, astrofizika, radioastronomiya, osmon mexanikasi,
yulduzlar astronomiyasi, kosmogoniya, kosmologiya).

Terminlarning mazmuniy tarkibi tavsifining semantik-struktur jihatdan
izchillik bilan tadqiq etilishi ulardan amaliy foydalanishda, xususan,
astronomiyaga oid terminlarning lug‘at uchun maxsus tavsifini yaratish, ularning
terminlik ta’rifini mukammallashtirish, shuningdek, sohalar doirasida ixtisoslikka
doir terminlarni tanlab olib lug‘atga kiritishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi
astronomiyaga oid terminlarning tavsifini takomillashtirish vazifalari” deb
nomlanib, unda mavjud izohli lug‘atlardagi astronomiyaga oid terminlar
tavsiflarini takomillashtirish masalalari, izohli lug‘atlarda astronomiyaga oid
terminlar uchun tasviriy misollarning berilishi va lug‘atga kiritilishi kerak bo‘lgan
terminlar hamda astronomiyaga oid terminlarni korpusda semantik teglash
muammosi va yechimi masalalari atroflicha tahlil etilgan.

Bobning birinchi fasli “Izohli lug ‘atlardagi astronomiyaga oid terminlar
tavsiflarini takomillashtirish masalalari” deb nomlanadi. Unda izohli lug‘atda
atamani aniqlash usullari va ular bilan bog‘liq yuzaga keladigan leksikografik
qiyinchiliklar tahlilga tortilib, amaliy yechim taklif etilgan. Akademik
L.V.Shcherba'!, A.A.Shaxmatov, X.Kasares, V.Doroshevskiy va boshqa olimlar
bu borada o‘z mulohazalarini bildirib o‘tganlar va leksikografik tajribalaridan
ma’lumotlarni taqdim etganlar. Izohli lug‘at tuzishda terminlarni ajratish va
izohlash masalasida jahon tajribasini o‘rganish muhim bosqich hisoblanadi.
Ma’lumki, “O“zbek tilining izohli lug‘ati” asosiy leksikografik manba hisoblanadi.
O‘“zbek tilining asosiy lug‘ati sanalgan “O*zbek tilining izohli lug‘ati” (2023) qayta
tahrir etilgan bo‘lsa-da, oldingi nashrda mavjud ayrim kamchiliklar bartaraf
etilmagan. Tadgiqot ob’yekti bo‘lgan astronomiya sohasiga oid terminlar misolida
aytish mumkinki, mazkur izohli lug‘atda keltirilgan astr. pometali terminlarning
ba’zilari kamchiliklari bartaraf etilmagan holda berilgan. Ushbu faslda mazkur
izohli lug‘atda mavjud astronomiyaga oid terminlarning izohini berish masalasiga
oid fikrlar, takliflar bayon etiladi.

O‘TILda, odatda, terminlar fan sohasiga oidlikni bildiruvchi pometa, ya’ni
leksikografik izoh bilan belgilanadi. “O‘TIL"dagi izohdan ma’lum bo‘ladiki,
astronomik terminlarga astr. pometasi qo‘yilgan. Ammo shunday mazmunli
so‘zlarning ko‘pchilik qismiga hech qanday belgi qo‘yilmagan. Masalan, quyida
Yer leksemasining sememalarini kuzatamiz: YER 1 Quyoshdan keyingi uchinchi
planeta. Yer shari. Yer aylanasi. Yer Quyosh atrofida aylanadi. Yerning sun iy

* yo ldoshi. 2 Shu planetaning quruklik qismi (suv bilan qoplangan qismiga qarama-

qarshi qo‘yilganda). Yer planetamizning oltidan bir qismini tashkil etadi. 3
Planetamiz qobig‘ining sirtqi qatlami. Yer bag ri. Yer osti boyliklari. Qora (qaro)

""[lep6a JLB. Ombir o6meii Teopuu siekcukorpaduu. — JI, 1958. — C. 68; Kacapec X. Beegenue B COBPEMEHHYI0
nekcukorpadmo. — M., 1958. — C. 289-299; ]I p i B. 3; Bl MM M CEMHOTHKH. — M., 1973,
-C. 253-254.
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yerga kirgur! (qarg'). Yer yutgur! (qarg'). Osmon uzoq, yer qattig. Maqol. Bir
vaqt yer osti dukillagandek bo ‘ldi. A. Qodiriy, Mehrobdan chayon'?.

Ko‘rinyaptiki, yer so‘zi ko‘p ma’noli. Uning birinchi ma’nosi terminologik
mazmun kasb etyapti. Maxsus leksikografik pometa qo‘yilmagan bo‘lsa-da, ushbu
so‘zni astronomik terminlar bazasi (ATB) ga kiritish mumkin. Demak, bu s0‘zning
barcha izohlari, genealogiyasi ma’lumotlar bazasiga kiritiladi; birinchi ma’no
oldiga astr. belgisi qo‘yiladi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida astronomiyaga oid terminologiya tavsifini
takomillashtirish uchun quyidagi tavsiyalarni berish mumkin: 1. Aniq ta’riflarni
keltirish kerak. 2. Kontekst va misollarni keltirish lozim. 3. Sinonimlar va tegishli
atamalarni belgilash kerak. 4. Qo‘shimcha tushuntirish va illyustratsiyalar bevosita
soha adabiyotidan olinishi maqsadga muvofiq.

Bobning ikkinchi fasli “Izohli lug atlarda astronomiyaga oid terminlar
uchun tasviriy misollarning berilishi bo‘yicha tavsiyalar” deb nomlanadi. Bu
faslda O“TIL(2,5,6)da keltirilgan astronomiyaga oid terminlarga lug‘at maqola va
illyustrativ misollarning berilishi, ularni korpusda teglash masalalari tahlilga
tortilgan. Bizning nuqtayi nazarimizga ko‘ra, O‘TILda aniq va asosli
yondashuvdan foydalangan holda ma’lum bir sohaga oid atamalar uchun tanlangan
illyustrativ misollarni qayta ko‘rib chiqish va o‘zgartirish kerak. Bu ma’lum bir
sohaga xos bo‘lgan umumiy atamalarni tushuntirish bir-biridan farq qilishi bilan
bog‘lig. O‘zbek tili izohli lug‘atining uchala nashrida ham astronomiyaga oid
terminlarning illyustrativ misollari so‘z birikmasi va gap shaklida keltirilgan.

Izohli lug‘atda YIL terminologik birligining hosila ma’nosi uchun bir
o‘rinda birikma shaklida, boshqa bir o‘rinda keltirilgan misolda esa gap shaklidagi
manbadan olingan daliliy misol berilgan. Tadgiqotda bu kabi noo‘xshashliklarni
birxillashtirish maqsadida terminlar izohining berilishi yuzasidan amaliy tavsiyalar
va takliflar berildi.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, 2023-yilda yangi 6 jildli “O‘zbek tilining
izohli Jug‘ati”ning lotin yozuviga asoslangan o‘zbek alifbosidagi nashrida ham
avvalgi nashrlarning tuzilishi, so‘zboshi, lug‘atdan foydalanish tartibi deyarli to‘liq
saqlanib, asosiy e’tibor lug‘atning avvalgi nashriga kirmagan lug‘aviy birliklarni,
muayyan so‘zlar doirasida paydo bo‘lgan yangi ma’nolarni aniglash, ulamni lug‘at
tarkibiga kiritish, lug‘at materiallari ko‘lamini kengaytirishga garatildi. Lug‘at
so‘zboshisida qayd etilganidek, tavsiya gilingan to‘rt mingga yaqin lug‘aviy birlik
izohlanib, lug‘at tarkibiga kiritildi, shuningdek, lug‘at zamonaviy nashrlardan
olingan ko‘plab illyustrativ misollar bilan ham boyitildi"’. Biz tadgiqot davomida
mazkur lug‘atda O‘TILning 5 jildligida qayd etilgan barcha astronomik terminlar
biror o‘zgarishsiz kiritilganini, fagat yangi 2 ta astronomik termin qo‘shilganini
kuzatdik. Bu terminlar quyidagilar: KIT I [yun. ketos — dengiz maxlugi]
Ko‘rinishi baligqqa o‘xshagan juda katta sutemizuvchi dengiz hayvoni.
Antarktikada tishsiz kitlar deyarli golmagan. “O*‘zME”. KIT II [lot. Cetus, Cet]

12 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: “O*zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,
2006. 2-jild. - 671 b. - B. 14.

'3 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1+jild. - Toshkent: G'afur G*ulom nomid gi nashriy tbaa ijodiy uyi,
2023.-962b.-B. 11.
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Dalv, Eridan va Savr yulduz turkumlari yaqinidagi ekvatorial yulduzlar turkumi.
Kitni kuzda va qgishda ko ‘rish mumkin. “O‘zZME”*,
Ko‘rinyaptiki, KIT II astronomik termin. Ammo lug‘atda maxsus pometa
bilan belgilanmagan. Illyustrativ misoli ham soha adabiyotidan olinmagan.
BURGUTI1..2.. 3.

BURGUT 1I astr. Osmon ekvatori atrofida Delfin, Qavs, Dalv yulduz
turkumlari oralig‘ida joylashgan yulduzlar turkumi'®.

Mazkur leksema esa omonim bo‘lib, BURGUT II astronomiya termini
sifatida voqgelangan. Ammo bu terminga shunchaki ta’rif berilgan bo‘lib,
illyustrativ misol keltirilmagan.

Quyida 5,6 jildli O‘TILda astr. pometasi bilan berilgan terminlarga
illyustratsiya sifatida yig‘ilgan misollarni ko‘rib chiqamiz:

YULDUZ 1 astr. Qizigan gaz (plazma)lardan tarkib topgan, tabiatiga ko‘ra
Quyoshga o°xshaydigan, kechasi nur sochuvchi nugta bo‘lib ko‘rinadigan osmon
jismi. Yorug* yulduz. Xira yulduz. Qutb yulduzi. Yulduzlar turkumi. Ogshom
cho‘kdi Toshkent qo‘yniga, Miltillashib ko ‘klarda yulduz. X.Saloh. Bu yerga
quyosh og'di — salgin tushadi, kechalari, tepamizda yulduz to‘la osmon.
R.Azizxo‘jayev, Yashil chayla'®.

Tavsiya:

YULDUZ of — o‘zining tortishish kuchi bilan -birlashtirilgan va yorug‘lik
hamda issiqlik chiqaradigan gaz massasidan iborat nurli samoviy jism. Yulduzlar —
Koinotning eng keng tarqalgan obyektlari hisoblanadi. Shu bois ularning fizik
tabiatini o ‘rganish astronomiyada muhim masala sanaladi. “Astronomiya”.

Ravshan bo‘ladiki, izohli lug‘atga terminlarning illyustrativ misollarini
kiritish ularning universal lingvistik birliklardan ajratib turadigan o‘ziga xos
tomonlarini ta’kidlashga xizmat qgiladi.

Bobning uchinchi fasli “Astronomiyaga oid terminlarni korpusda semantik
teglash: muammo va yechim” masalasiga bag‘ishlangan. Semantik razmetka — bu
matn yoki boshqa ma’lumotlar turiga uning semantik tuzilishini aniglash va
tavsiflash uchun semantik teglarni biriktirish jarayoni. Bu kompyuter tizimlariga
ma’lumotlarning mazmuni va kontekstini yaxshiroq tushunishga imkon beradi.
Matnning semantik belgisi doirasida matnning har bir elementiga (so‘z, jumla,
abzas) uning semantik roli, turi yoki matnning boshqa elementlari bilan alogasini
ko‘rsatadigan belgilar beriladi. Ishning ushbu qismida o‘zbek tili ta’limiy
korpuslari uchun astronomiyaga oid terminlarni semantik teglash, ularning
ma’lumotlar omborini yaratish, leksikografik mahsulotlarni tanlash masalalariga
e’tibor qaratilgan. Buning uchun bajarilishi zarur bo‘lgan vazifalar quyidagilardir:
1) astronomiyaga oid terminlar ma’lumotlar bazasini yaratish; 2) korpusda
astronomiya terminlari qidiruvini ishlab chigish.

'40¢zbek tilining izohli lug*ati. 6 jildli. 2-jild. — Toshkent: G*afur G‘ulom idagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023. - 1035 b. — B. 856-857.

!5 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. - Toshkent: G*afur G*ulom idagi nashriy tbaa ijodiy uyi,
2023.-962 b. - B. 643,
16 O“zbek tilining izohli lug"ati. 5 jildli. — Toshk “O‘zbeki milliy ensikiopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2007. 5-jild. —

592b.-B. 82.
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Dastavval astronomiyaga oid terminlarni “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (2, 5,
6 jildli)ddan ajratib olib, ularni korpusda semantik teglashdagi muammo va
yechimlarni aniqlash zarur. Ikki Jildli izohli lug‘atda 139 ta, 5 jildli izohli lug‘atda
160 ta, yangi nashr gilingan 6 jildlida 2 ta (Burgut I va Kit I 160 tasi §
jildlidan mazmun va shakl o‘zgarishlarsiz to‘lig‘icha olingan) jami 301 ta
astronomiyaga oid termin aniqlangan.

O‘zbek tili milliy korpusida astronomiya terminlari ma’lumotlar bazasining
lingvistik ta’minoti ma’lumotlar omborida so‘zlarning izohini keltirish bo‘yicha
qoidalar to‘plamini tashkil giladi. O‘zbek tili astronomiya terminlari ma’lumotlar
omboriga quyidagi ko‘rinishda kiritilishi mumkin:

1-jadval
Ny Astronomiyaga oid | Maxsus Semantik guruh Izoh
termin pometa
n turdosh ot narsa oti ASTRONOMIYA [yun.
ASTRONOMIYA astronomia < astron + nomos —
qonun]  Osmon jismlari,
umuman koinot tuzilishi va
taraqqiyoti to‘g*risidagi fan.
[2[ ASTRONAVT | atogii of shaxs ofi ASTRONAVT o

kosmonavt. Jon Glenn 1962-
yilning fevral oyida Jfazoga
uchib, Yer sharini aylanib
chiggan edi. U Amerikaning
birinchi astronavtidir.
Gazetadan.

O‘zbek tili astronomik terminlarini semantik teglash jarayonida muammolar
kelib chiqadi. O‘zbek tilidagi ko‘p so‘zlar polisemantik va omonim bo‘lib, bu
semantik razmetka tizimida mukammal filtr va ular asosida lingvistik modellarni
ishlab chiqishni taqozo etadi. Bu masala Sh.Gulyamovaning  doktorlik
dissertatsiyasida hal gilingan. Uning ko‘p ma’noli, omonim va polifunksional
so‘zlarni bartaraf etish boy‘icha ishlab chigqan tavsiyasi asosida semantik teglash
maqsadga muvofiq'. Buning uchun dastavval ularning har biri alohida
razmetkalanib, so‘zlar orasidagi ko‘p ma’nolilik, omonimlik va polifunksionallik
filtr bilan va u orqali yaratiladigan lingvistik model orqali farqlanadi. Demak,
o‘zbek tilidagi astronomiyaga oid terminlarni korpusda semantik teglash masalasi
alohida tadqiqot sifatida o‘rganilishi zarurdir.

17 0‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2006. 1-jild. - 680 b. - B.
112.

' O‘zbek tilining izohli lug*ati. 5 jildli. — Toshkent: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,
2006. 1-jild. — 680 b. - B. 112.

“Gulyamova Sh. O‘zbek tili semantik analizatorining lingvistik asoslari: Filol.fan.doktori (DSc) dissertatsiyasi. —
Farg‘ona, 2022. — 281 b.
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XULOSA

1. O‘zbek tilining izohli lug‘atlarini tuzishda terminlarni turkumlash va talgin
qilish bo‘yicha jahon tajribasini o‘rganish juda muhim. Joriy lug‘atni tuzishda
lug‘at uchun astronomiya bilan bog‘liq atamalarni loyihalash va tanlash, ularning
semantik xususiyatiga qarab tegishli belgilardan foydalanish, shuningdek, leksik
chalkashliklarning oldini olish nuqtayi nazaridan ba’zi kamchiliklar mavjud, ular
keyingi bosqichlarda tahrir qilinishi kerak.

2. Milliy tilshunoslikda astronomiya sohasi terminologiyasi bo‘yicha olib
borilayotgan islohotlar soha terminologiyasining yanada takomillashuviga hamda
astronomiyaga oid umumturkiy va sof o‘zbekcha so‘zlar O‘zbek tili ta’limi korpusi
lingvistikasining manbasini boyitishga xizmat giladi.

3. O‘zbek tilidagi so‘zlarning termin sifatida qo‘llanishi dastlabki O*TILda
biroz salmogqli, izohli lug‘atlar (2 tomli, 5 hamda 6 jildli)da berilgan astronomiyaga
oid terminlarning etimologik tahlil natijalaridan ma’lum bo‘ldiki, har uchala
lug‘atda ham grek va lotin tillariga oid terminlar genetik jihatdan faol.

4. O‘zbek tilining izohli lug‘atida sohaviy terminlar uchun tanlangan
illyustrativ misollarni qayta ko‘rib chigish va qo‘shimchalar kiritish zarur. Bu
ma’lum bir mavzu doirasidagi umumiy terminlarni tushuntirish bir-biridan farq
qilishi bilan bog‘liq. O‘zbek tili izohli lug‘atining uchta versiyasida ham
astronomiyaga oid atamalarni tasvirlovchi misollar so‘z birikmasi va gap shaklida
keltirilgan. Shu bilan birga, terminlar izohidan so‘ng illyustrativ misollar
keltirilmaganliligi holatlari ham mavjud. Ulamni to‘ldirish, mukammallashtirish
lozim.

5. 6 jildli izohli lug‘atga kiritilgan to‘rt mingga yaqin yangi so‘zlardan
astronomiya sohasiga tegishlisi 2 ta (BURGUT II, KIT II). Qolganlari 5 jildli
izohli lug‘atda aynan berilgan. ]

6. O‘TIL (2 tomli, 5 hamda 6 jildli)da berilgan astronomiya sohasiga oid
terminlarning leksik-semantik munosabatga ko‘ra tahlili natijalaridan sinonimiya
hodisasi astronomiya sohalari terminlari uchun boshqa hodisalarga nisbatan to‘liq
holatda tahlil manbasi bo‘la oladi. Giper-giponimik, partonimik, graduonimik
kabi hodisalar astronomiya sohasiga oid terminlar uchun ham xos. Biroq izohli
lug*atda soha terminlarining tahlil uchun yetarli darajada berilmaganligi ishimizda
terminlar semantikasidagi bu kabi hodisalar tahlililini chekladi. Terminlarning
leksik-semantik jihatdan mukammal tahlili terminlar bo‘yicha izohli lug‘atni va
mazkur soha mutaxassisi bilan lingvistning ilmiy-amaliy hamkorligini talab etadi.

7. Soha terminologiyasida bitta terminning boshqa tushunchani ifodalashi
holati ham kuzatiladi. Xususan, astronomik so‘zi sohaning ishchi terminlari
vazifasida ayni jarayonda astronomiya sohasiga oid va miqdoriy kattaliklar
ma’nosida qo‘llanadi. Leksemalarning ma’nolari o‘rtasidagi  aloqadorlik
uzilganligini inobatga olib, bu terminni soha ichida omonim sifatida baholash
maqsadga muvofiq. :

8. O‘TILda berilgan terminlarning leksik-semantik tahlili natijalaridan ayon
bo‘ldiki, ~mazmuniy guruhlarga tegishliligiga ko‘ra astronomiyaga oid
xususiyatlarni ifodalovchi terminlar lug‘atdan boshqa mazmuniy guruhlarga
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nisbatan ko‘proq o*rin olgan. Mazmuniy munosabatiga ko‘ra astronomiya sohasiga
oid terminlar quyidagilarga bo‘linadi: astronomiya sohasiga oid voqelik, Jjarayon
va narsa otlarining vaziyat bilan bog‘liq ishtirokini bildiruvchi (1); astronomiya
sohalariga oid tushunchalarni ifodalovchi (2); astronomiya sohasiga oid
jarayonlarda qo‘llanuvchi ishchiqurol nomlarini anglatuvchi (3); astronomiya
sohasiga oid holat va Jjarayonlarni ifodalovchi (4); astronomiyaga bog‘liq mavjud
soha terminlari.(5). ;

9. O‘zbek tilining izohli lug*atida astronomiyaga oid terminologiya tavsifini
takomillashtirish uchun quyidagi tavsiyalar ishlab chiqildi: 1) aniq ta’riflarni
keltirish kerak; 2) kontekst va misallarni keltirish lozim; 3) sinonimlar va tegishli
atamalarni belgilash zarur; 4) qo‘shimcha tushuntirishlar va illyustratsiyalar berish
lozim; 5) lug‘atni muntazam yangilab turish shart; 6) lug‘atni takomillashtirish
ustida ish olib borganda soha mutaxassislarini jalb qilish maqsadga muvofiq; 7)
qo‘shimcha manbalarni taqdim etish kerak; 8) izohlarni takomillashtirish
Jarayonida misollar va o*xshashliklardan foydalanish zarur.

10. O“zbek tili milliy korpusida astronomiya terminlari ma’lumotlar bazasi
so‘zligi o‘zbek tilining izohli lug‘ati (2, 5, 6 jildli) asosida shakllantiriladi. O‘zbek
tili milliy korpusida astronomiya terminari ma’lumotlar bazasining leksikografik
ta’minoti ma’lumotlar bazasiga ma’lumotlarni kiritish uchun asos bo‘ladi. O‘zbek
tili milliy korpusida astronomiya terminlari ma’lumotlar bazasining lingvistik
ta’minoti ma’lumotlar omborida so‘zlarning izohini keltirish bo‘yicha qoidalar
to‘plamini tashkil giladi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan astronomik
terminlar tahlili asosida semantik teglashing nazariy asoslari ishlab chiqildi.
Chigarilgan xulosalardan O‘zbek tilining milliy korpusini yaratish jarayonida

‘amaliy foydalanish mumkin.
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AKTYaJIbHOCTE M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI JHcCepTalMu. B MHpoBOM
A3BIKO3HAHMH HCCIIEIOBAHME B KaueCTBE CAMOCTOSTENILHOTO HaNpaBlieHHs
TEPMHMHOJIOTHH, CYHMTAIOIIEHCA OTHENbHON OTPacibi0 JIeKCHMKOrpaguu, B TOM
4HClie COBEPIICHCTBOBAHWE HALMOHATBHOM TEPMHHONOTMH M TepMHHOrpaduu,
TpeOyer pedopmupoBaHHsS Yy30EKCKOM TEPMHHOJIOTMM, B YacTHOCTH, M
TEPMHHOCHCTEMBI Cephl aCTPOHOMHH. B 4aCTHOCTH, TMOSBJIEHHE COTEH TEPMHHOB
B pe3yibTaTe pa3sBUTHA ACTPOHOMHMYECKHMX HCCNENOBaHMI TpeOyeT KOPEHHOro
pedopMupoBaHMA OGNACTH HALMOHANBHONW TEPMHHOJIOTHM M TEPMHHOrpaduH.
OT0, HapsAy C yBENMYEHHEM MOTPEOHOCTH B HAYYHBIX MCCIIEAOBAHUAX B 00JIaCTH
aCTPOHOMHMH, Takk€ KaK M B KyJNbTypPHBIX, COLMAIGHBIX, JKOHOMHYECKHX,
MOJIMTHYECKMX  MEXHALMOHANBHBIX  cdepax, TpeOyeT  HEOOXOOUMOCTH
COBEPIIEHCTBOBAHHs B TOJIKOBBIX CJIOBApAX CEMAHTHYECKHX TErOB TEPMHHOB B
HAlMOHAIBHOM  KOpmyce  y30€KCKOro si3slka HAa  OCHOBE  W3y4eHHs
JIeKCUKOTpadMuecKO  MHTEepNpeTalid  TEpPMHHOB, MocCJIe0BATENBHOM
MHTEpNpeTald TeHealOrM4ecKuX, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOrO  acheKTOB,
perjiaMeHTaly TEePMUHOB, OTHOCALLMXCA K 9TO#M 06J1acTH.

B MHMpPOBOM 53bIKO3HaHHMHM MPOBOAATCA IMPOKOMACIITaGHBIE MCCIIEAOBAHHUS
MO CO3JaHHMI0 pPa3TMYHBIX TEPMHUHOJNIOTHYECKMX CJIOBapeii, MOCBAIEHHBIX
HCCIIEIOBAHUIO TEPMHMHOB cdepsl M OOmMMM BONMpPOCAaM TEPMHHOJIOIHH, OBUTH
M3JaHBl MOHOrpadguu M OGpOIIIOpEI, 3alMINEHBI JUCCEPTALMH, MOCBALICHHBIE MX
MPUMEHEHNIO B Hayke M cdepax, B JaHHBIX M3BICKAHUSX B Ka4eCTBE OCHOBHOIO
00BEKTa paccMaTPHBAIOTCA MPOLIECCHl PACKPHITHA JIMHTBUCTHYECKON MpPOGIIeMBI,
CEMaHTHYECKOr0 TETHPOBAHHA TEPMHUHOB B S3BIKOBOM KOpPIIyCE Ha OCHOBE
NPENCTABICHN TEPMHHOB B TOJKOBBIX CJIOBapiX M COBEpILIEHCTBOBAHHA HX
CEMaHTHUYECKOH XapaKTEPUCTUKH. OTH OMNBITHI CYMTAIOTCA (YHIAMEHTOM MIjis
peIeH!s TEOPETHYECKMX M NMPAKTHYECKMX BOMPOCOB TEPMHHOJIOTHH y30EKCKOro
A3plka. Bompocsl MccnenoBaHUA TEPMHHOJIOTMYECKUX CHCTEM OINpPeNeIeHHOro
A3bIKa, B YaCTHOCTH, TOJIKOBBIX CJIOBapei, MOKa3bIBAIOIMX obmiee GorarcTeo
A3bIKa, ABJIAIOTCS aKTyaIbHBIMH B JTIOOOM A3BIKO3HAHUM.

B pesynsrate pedopM, OCYHIECTBISEMBIX B CTpaHE IO YKpPEIUICHHIO
MaTepHaNbHO-TEXHHUECKOM ©0a3pl BBICIIMX 00pa3oBaTeNBHBIX YUYpPEKACHUIA,
YIyYIIEeHUIO y4e6HO-METOAUYECKOTO obecneyeHus, pedopmupoBaHUsA
CYIIECTBYIOIIMX, PACHIMPAIOTCS BO3MOXKHOCTH INIyOOKOro  HCCIIeOBaHUA
CJIOBapHOro OoraTcTBa A3blka Ha NMyTH JajbHEHLIEro BO3BHILICHHS Mporpecca u

© pa3sBUTHA y36CKCK0l'O A3bIKa. Tax KaK $f3bIK pa3sBHBACTCA B TECHOW CBA3M C

OGIIECTBEHHOM HKHM3HBIO, CYNIECTBYET HEOOXOTMMOCTH COBEpIICHCTBOBATh Ha
OCHOBE 3apy0eXHBIX OMBITOB YJTy4IIEHHE AeNia CO3AaHUA ClIoBapeil, OOHOBJIEHUS U
oborameHus cnoBapHoi 6a3zel. B Crpatermm neficTBuii mo paneHeimeMy
paszsuTHio Pecry6nuku Y36ekucTaH oTMeYeHa MPHOPUTETHas 3ajiaya O TOM, 4TO
"KaXKIpIii U3 Hac JNOJDKEH pacCMaTpUBaTh BHUMaHHME K TOCYNApCTBEHHOMY S3BIKY
KaKk BHMMaHHE K HE3aBUCHMOCTH, YBOKECHHE M BEPHOCTh TOCYJApCTBEHHOMY
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A3BIKY, YBAXEHHE U BEPHOCTH PoMHE, ¥ CENaTh 3TO MPaBMIIOM CBOeM xku3Hu".! B
5TOM OTHOIIEHHWHM CYMTAETCS BaXXHBIM O0OpaTHTh OTHENLHOE BHMMAaHHE BOIPOCAM
HCCNeIOBaHMUA JIEKCUKOrpaduyeckuX 0coOeHHOCTE! TEpMUHOB IaHHO# 00J1acTH C
TOYKM  3peHHi  aHaiM3a  CYIIECTBYIOIIMX  ClOBapeif,  JajbHeiIero
COBEpIIEHCTBOBAHMS MCCIIENIOBAaHME 1O TepMUHOrpad K, 06€CTIeYEHHIO TOTKOBBIX
CcIIOBapei 1o TEPMUHOJNIOTHH cephl, onpeneNsiomeil pa3BUTHe Chepsl HayKH.

JlaHHas JMccepTalMoOHHad paboTa ciy)kaT B ONpPENENeHHOH CTeneHu
peanuzanMM 3afay, OMpEHeNICHHBIX B Vkazax Ilpesupmenta PecmyGnuku
V36ekuctan Ne VII-4997 ot 13 mas 2016 roga «O cozmanum TalIKeHTCKOTO
rOCY[apCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa Y30€KCKOTO s3bIKa M JIATEpaTYpsl HMMEHH
Anumepa Haon», Ne YTI-4947 ot 7 despans 2017 ropa « O Ctpateruu neiicTeuii
Nno JanbHeimemy passutuio Pecrybrmukm Y3bekuctan», Ne VII-5850 ot 21
okTa6ps 2019 roma «O Mepax MO KOPEHHOMY TIOBBIIIEHHIO TIPECTHXKA H
MOJIOXKEHUs1 y30EKCKOro f3blka Kak rocynapcrBeHHoro», Ne  VII-6084 ot 20
okTA6ps 2020 roma «B Hame#t cTpaHe «O Mepax 1o JajibHeHIIEMY pa3BHUTHION
y36eKCKH A3BIK U YCOBEPIICHCTBOBATH A3BIKOBYIO MONUTHKY», Ne ITI1-2789 oT.17
¢espama 2017 r. «O mMepax mo JanpHellIeMy COBEPLICHCTBOBAHHIO OpraHU3aluy,
ynpaBieHUs M (UHAHCHPOBaHMsS Hay4YHO-HCCIIEIOBATENBCKON JIEATENBHOCTH
Axanemuu Hayk», NeolIl1-4479 ot 4 okxta0pa 2019 rogma «O mmpokoM
Npa3sgHOBAaHMM TPUAUATOW TOMOBIIMHBI TpHUHATHA 3akoHa Pecry6nuku
V36ekuctaH «O rocyfapcTBEHHOM N3BIKEM M ApPYrHe HOPMAaTHBHO-NPABOBBIE
aKTBl, CBA3aHHBIE C IEATENILHOCTHIO JaHHOM cepsl.
© CooTBeTcTBHE MCC/Ie0BAHNII IPHOPHTETHLIM HATIPABJICHNSIM Pa3BUTHS
HAYKH H TeXHoJiormii pecnyGnmkm. Jluccepraumus BBINONHEHa B paMKax
MPUOPUTETHOTO HANpaBJICHUs Pa3BUTHA HAayKM M TEXHONOTHH pecmyOmuku I.
«DopMHpOBaHHE CHCTEMbl MHHOBALMOHHBIX HMOEH M MyTell WX peanu3aluy B
COLMATBHOM, MPaBOBOM, 9KOHOMHYECKOM, KyJETYPHOM, IyXOBHO-
NPOCBETUTENHCKOM Pa3BUTHH HH(POPMALMOHHOTO 00IIECTBA M JEMOKPAaTHYECKOTO
rocyaapcraa’.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpoGiembl. B MHPOBOM A3BIKO3HAHMM TIPOBENEHBI
3HaYMTENBHBIE paboTHI MO BOIIPOCAM MCCIIEA0BaHMi B 06/1acTH TepMUHONIOrHK.? B

! Boictynnenne ITpesunenta Pecny6nuku V3i6exuctan [llaskara Mupanéesa no ciydaro 30-1eTus NpHCBOCHUL
y36ekckoMy A3bIKy cTaTyca rocyaapctsenHoro. /Haponsoe cnoso, Ne218, 22.10.2019.
2 Mamoxosa E.B. I0p HA B CHC M aHTp TP acnexrax:
AsToped. JMC. ... KAHLL unon. Hayx Kemeposa., 2005. - 18 c.; lemesaMB Tle pad

KoM MM B HecTIeLanbHOM cepe Hcmonb3oBanmsa: Artoped. muc. ... kaHa Qwion. Hayk. —
ﬂpocnms 2008. - 15 c.; Xacuna JL.U. MecTo 1 cniemdpmka riarofsHIX JIEKCeM M cnonocoqmmn‘i B OTpaceBoi

Teme: Ha marep py # 1 aHrIMHCKOM I0PHIMYECKOH TEPMHUHONOIMHK: JIUC. ... KaH/, (HIION. HayK.

—Kcnepon 2003. - C. 169; Cmuprosa O.M. ®unonormieckoe TPaBOTONIKOBAHHC: An-mped) JIMC. ... KaH. IOPHIL.
nayk. — Kasans, 2007. - 16 c.; Nielsen, S. (2015). Legal Terms in General Dictionaries of Enghsh The Civil
Procedure Mystery. Lexikos. 25. 246-261. 10.5788/25-1-1298; ITonoza JI.B. Pycckas rop IOTHs
XVIII Beka B CTPYKTYpHO-CEMAHTHYECKOM H JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHYECKOM  aCTIeKTax: Anmpeq: zmc ... KaH[,
¢unon. nayk. — YenaGunck, 2007. — 16 c.; Khizhnyak S.P. Affixed terms in cognitive categorization of the legal
picture of the world and in LSP teaching // Studies in Logic, Grammar and Rhetoric. 2018. Ne. 53 (66). P. 105-117;
Xwinak C.II. OcHoBbl ropuaudeckoi JMHrBUCTHKH [DnexTp i pecypc]: yaeGHoe 6ue. — Caparos:
Bysosckoe oGpasosanme, 2016. — 123 c. / Pexum noc‘ryna‘ MMMM — 3BC
«IPRbooks»; TTetp T.I'. Awnrmmii THO# obnactm: Coumanbmas pabora m ee

pad) Koe . AsToped. nuc ... KaHI. cl)mlon Hayk. — Msanoro, 2006. — 16 c.; Stephen C.
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YaCTHOCTH, ~ JOCTMUTHYTHI  psAj  AOCTWXKEHMH B obnacT  co3daHus
00medunoNornyeckuX M OTPacieBbIX TEPMHUHOJOTHYECKHX CJIOBape, uX
KIacCU(UKAUMK, BBIJENECHUS H30MOPOHBIX M  UIOMOP(HBIX  acNeKTOB
TEPMUHOJIOTHYECKUX EAMHHIl IO OTpacisM, a Takke INpPeACTaBJeHHs HX B
00LIedMIoNIOrHIecKrX WM CIIeLHABHEIX CIoBapsX.’

Bonpockl TepMHMHONOTHMM B Y30€KCKOM SA3bIKE HAIIM OTpPaKEHHE B
UCClieNIoBaHUAX, MOHorpadguax u cnopapax A.Xomkuera, M.D.Vmapxomkaesa,
X.Jlamaboea, H.MaxkamoBa, X.A.KamomxoHoBa, X.B.Mup3saxmenoBoii,
HN.IOnpamesa, 3.MupaxmenoBoii, I'.M.Hcmowunoga, C.MycradoeBoii,
C.Myxamenosoii’, A.W.Ilpumosa, X.IlanyaHosoi,” M.Opmarosa u ap.

B yacTHOCTH, Kak paboTy, NpoZeNaHHyIO 1O 3TOi TEME, MOXHO yKa3aTh Ha
JuccepTaumio y30ekckoro nuHrBucTa A.M.IIpUMOBa® 10 M3y4eHMIO A3BIKOBBIX
ocobeHHOCTEll KOCMOHOMHH. B cBoeli paboTe ydeHBIi HM3y4aeT KOCMOHOMHH,
CUMTAIOIIMECS OTPacibl0 00NacTM acTPOHOMHMH, W HX HAaMMEHOBAaHME B
XYHOXECTBEHHON JIMTepaType, a Takke cpead Hapoma. Ho B y36ekckom
A3BIKO3HAHUH aCTpPOHOMMYECKHUE TEpMHUHBI, HX oOBACHEHHE "
JIeKCUKorpaguueckas HMHTEprpeTauus, NpoOneMsl TErHPOBaHMA B A3BIKOBOM
KOPpITyCe MOKa He SABJIAIOTCA MPeMETOM UCCIIeOBaHus. B CBA3M C 3THM aKTyabHO
obecrneynTs aCTPOHOMHYECKHE TEPMHHBI B TOJKOBBIX CJIOBApsX 10 y36€KCKOMY
A3BIKO3HAHUIO U BOMIPOCHI MX YCOBEPIIEHCTBOBAHMUA. |

Mouritsen, The Dictionary Is Not a Fortress: Definitional Fallacies and a Corpus-Based Approach to Plain M
2010 BYU L. Rev. 1915 (2010).

3 Mamoxosa E.B. IOp: HA B CHC H aHTp acriexrax:
AsToped. AHC. ... KAHL, rnon. myx Kemeposa., 2005. - 18 c.; Hy'meu MB. Jlexcnxorpad)mecxoe ONHCaHHe
HH B HECTICLMANBHOMN cdepe Astoped. amc. ... xaHz, dnmon H!yl. -

ﬂpocnms 2008. - 15 ¢c.; Xacnna JLU. Mec'm u cnieupduKa rnammnux Hu i B OTp
reme: Ha PYCCKO# M aHTTHACKOH P U JINC. ... KAHJ, QHIION. HayK.
—Keuepon 2003. -C. 169 Cwmmp OM. @ An'mped) JIMC. ... KaHJ. IOPHIL.

Hayk. — Kasams, 2007. ~ 16 c.; Nielsen, S. (2015). Legal Terms in General Dictionaries of Engllsh. The Civil
Procedure Mystery. Lexikos. 25. 246-261. 10.5788/25-1-1298. Ilonosa JI.B. Pycckas top
XVIII Bexa B cTpykTyp ¥ JIMHTBOKY/ETYPOJNIOTHICCKOM aCTICKTax: Azrtoped. mm ... KaHI.
¢unon. maykx. — Yensabunck, 2007 — 16 c.; Khizhnyak S. P. Affixed terms in cognitive categorization of the legal
picture of the world and in LSP teaching / Studies in Logic, Grammar and Rhetoric. 2018. Ne. 53 (66). P. 105-117;
Xwinak C.IT. OcHoBsl ropumeckodi ymHrBHCTHKH [DneKTpoHHEIA pecypc]: yue6Hoe nocobme. — Caparos:

Bysosckoe obpaszoranme, 2016. — 123 c. / Pexum noctyma: http://www. 1@9&&2;5g54471 html; ITerpamosa
T.I. Anr uA npeaMeTHO# oGnactn: CoupansHas pabota u ee

AsToped. muc. xzum unon. mayx. — Msanoso, 2006. — 16 c.; Stephen C. Mouritsen, le Dictionary Is Not a
Fortress: Definitional Fallacies and a Corpus-Based Ap h to Plam ing, 2010 BYU L. Rev. 1915 (2010).

4 Mustafayeva S. Xitoycha-o'zbekcha tilshunoslik terminlari. Toshkent: Fan va texnologiyalar Markazi, 2014. - 111

b.; Muhamedova S va b. Bank-moliya terminlarining o'zbek tilidagi izohli lug‘ati. — Toshkent: Innovatsiya-Ziyo,
2020.-157b.

5 XKamonxonos X,A. V36ex 6oranuka 6 Bap Tapuxunas: Gunon.
dm-l HOM3, ... mucc. — TomkenT: V:@A. 1969. - 247 6.; Jlonu&pos P. V36ex 'rmm TEXHHUK TEPMHHOJIOTUACHHHHT
alpumM uacana:mpn — Tomxkent: ®an, 1977. — 159 6.; Ycmonos O. Vabek Twm TepMuHONOrMACHAA NEKCHK
sapuantnap. — Tomkent: ®an, 1986; Xoxmuer A. Tepmun Tannam mesonnapu. — Tomxent: ®an, 1996. — 46 6.;
Abaues M. Coxasuii JIEKCHKAHHHI CHCTEM TaxIunu Myammonapu. - Tomkent: Xank mepocu, 2004, — 262 6.;
IOnpames M. V36ex xurobaramwmk Tepmunonormsicu: ®uion. dan. a-pu .. gucc. — Tomkent: ®an, 2004;
Mupaxmenosa 3. Y36ex Trwimmunr WICH Ba YHM TapTHOra commm Myammonapu. — TomkeHT:
Dan, 2010. — 128 6.; Ucmannos F.M. Vabex num TEPMHHOJIOTHK TH3MMJIAPHIA CEMAHTHK YCYJIa TEPMHH XOCHI
6ynmmm. ®wnon. dan. Homs. ... auce. asToped. — Tomkent: Y3P ®A TAH, 2011. - 26 6.

S Iprmor A.U. V36ex Twm kocuomnumpmmm nvconuit Xycycuatnap. Gunon. dan. Homs. ... aMcc. asToped. —
Tomxkent: V3P ®A TAH, 2009. - 24 6.
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CBfi3b MCCAEJOBAHMS C TUIAHAMH HAYYHO-HCCJIe0BATEIbCKHX palor
BhICIIEro 00pa3oBaTeILHOI0  YYpPeKIeHHs, B KOTOPOM  BBINOJIHEHA
auccepTauusi. JlMccepTauys BBINONHEHa B COOTBETCTBHMH C IUIAHOM Hay4HOM
paboTel TaIIKeHTCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHMBEPCHTETA Y30EKCKOro s3bika H
nuTepatyphl MMeHn Anumepa HaBom B pamkax Tembl  «IIpo6rems
3 eKTUBHOCTH MPAKTHIECKOTO HCTIOB30BaHMs Y36EKCKOTO S3BIKaY.

Iens MccaeaoBaHust — 06eCTIEYUTh NMPUMEHEHHE TEPMUHOB, OTHOCAIIMECH K
acTPOHOMHMHM, B TOJKOBBIX CIIOBapsX Y30eKCKOro s3bIka, Ha OCHOBE
YCOBEPIIEHCTBOBAHHUA CMBICIIOBOTO ONMCAHHMA CEMaHTHYECKH TErHpoBaTh HX B
HALMOHATTLHOM KOPIyCe Y30EKCKOro s3blIKa, PAacKPBITh A3BIKOBYIO Mpobiemy
co30aHMs MoeNel ii OOHO M MHOTO3HAYHBIX TEPMHMHOB IO aCTPOHOMHHM H
Hay4YHO UX 000CHOBATb.

3amauu ucclieJ0BAHUS:

¢dopmupoBanue 0OIIEro 3aKMOYEHHs II0 CYLIECTBYIOLIMM CHELHaNTbHBIM
TepMUHOrpaQuUYeckuM TPyJaM Ha OCHOBE TEPMHHOB, OTHOCAUIIMXCA K
acTpOHOMHMH, B Yy30eKckoil JieKcMKorpaduu (Ha OCHOBE aCTPOHOMHMYECKHX
TEPMHHOB, MMEIOLIMXCS B TOJKOBBIX CJIoBapsaX u3nanmii 1981, 2006-2008 n 2023
roJIOB);

JIaTh CTaTHCTHYECKYIO, STHMOJIOTHYECKYIO, ($OpMO-CTPYKTYpHYIO
XapaKTepUCTHKY TEPMHHOB, BBIpaXKaLIUX JIEKCHYECKYI0 TIOMETY,
NpeCTABNIAIOLIYI0 aCTPOHOMHIO;

BHOCHTH TpEIVIOXKEHHS IO COBEPUHICHCTBOBAHHIO TOJIKOBOTO CJIOBAaps ¢
y4ETOM BBISBJIEHHBIX B Pe3yJIbTaTe aHAM3a HENOCTATKOB;

JOCTHYEL YCOBEPIIEHCTBOBAHHE KOMMEHTApUii Ha OCHOBE CEMAHTHYECKOTO
aHaIM3a M ONMCaHWs OOBACHEHHS AacCTPOHOMHYECKHMX TEPMHHOB B TOJIKOBOM
crosape;

MOBTOPHBI TOXGOp WIUTIOCTPATHBHEIX TNpPHMEPOB K TEPMHHaM B
COOTBETCTBHM C TpeOOBaHMUSIMU BpEMEHH H 00J1acTH;

pelieHre MpoGIeMbl CEMAHTHYECKOTO TErMPOBaHHs acCTPOHOMHYECKHX
TEPMUHOB B HALMOHATTLHOM KOPIyCe y30€KCKOro sA3bIKa.

OO0BeKTOM MCcC/IeN0BaHusl ObUIM BHIOpaHBI TEPMMHBI, OTHOCAIIMECS K
aCTPOHOMHH, B TOJIKOBBIX CIIOBapsAX y30eKCKOro A3bika (2 Toma u3jaHbl B 1981
rofy, 5 TomoB u3nansl B 2006-2008 rogax u 6 ToMOB M3naHe! B 2023 roay).

IpeameroM HcCIeJOBAHMS SBIIAETCS COBEPLIEHCTBOBAHME OMHCAHMA
aCTPOHOMHMYECKMX TEPMHHOB B TONIKOBBIX CJIOBapAX Y30€KCKOTO f3bIKa,
0OHOBJIEHHE WLUTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, BOMPOC CEMAHTHYECKOTO TErHPOBAHUA
B KOpITyCE TEPMHHOB, KOTOPbIE AOJDKHBI OBITH BKIIOYEHEI B CJIOBAph.

Mertoasl  McciegoBanmsi.  JIns  YTOYHEHHMs  TeMbl  HCCIIENOBaHMs
HCIOJB30BANIMCh METOABI OMHMCAHWA, CPABHEHHS, KOMIIOHEHTHOIO aHaju3a,
CTaTUCTHYECKOTO aHAIN3a U RiacCHpUKaLMH.

HayuHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMSI 3aKTIOYAETCA B CIIEAYIOIMX:

B “TonkoBoM cjioBape y30€KCKOro f3bIKa” TMPOBEJEHO CTaTHCTUYECKOE H
reHealornyeckoe OIMCAaHHE CYMIECTBYIOIMX aCTPOHOMMYECKMX TEPMHHOB, Ha
OCHOBAHMHM aHANHM3a JOKAa3aHO, YTO OHM 3aHMMCTBOBAHBI M3 TIOPKCKHX, apabCKHX,
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TIEPCU/ICKKX,  €BPONMEHCKMX  A3BIKOB; KOPEHHbIE M  NPOM3BONAHBIMH B
NepUBALMOHHOM OTHOILEHHH; CTPYKTYPHO IIPOCTHIMH M COCTABHBIMH TEPMUHAMH;

MO  JIKCHKOTpau4eckoMy —TOJIKOBAHHIO ~aCTPOHOMHMYECKHX TEPMMHOB,
NpHUBeAeHHOMY B “TOJIKOBOM clOBape y30€KCKOro S3bIKa”, OBUIM BBHIABJIECHBI
Cily4aH, KOrfia TOJIKOBaHHE TEPMHMHA JOJDKHO GBITH YIIydINEHO, HalpUMep, MyTeM
CCBUIKM Ha JPyroe ClIOBO, H PEKOMEHIOBAaHBI TaKHe MPHMHLMIEL, KaK MONHOTA,
JIAKOHUYHOCTB, MPOCTOTA 1A YCTPaHEHHs HabIII0JaeMBIX HEIOCTATKOB;

st 0T6Opa TEPMHHOB, OTHOCAIIMXCA K ACTPOHOMMH, JJIsl TONKOBOTO CJIOBAps
GbuTH pa3spaboTaHb! Takke KPUTEpHH, Kak 0T6Op MO 3HAYMMOM TpyTIe TEPMHHOB,
OTHOCAIIMXCA K [JaHHOW 06NIacTH, OKpacke HOBHM3HbI, YPOBHIO aKTHBHOCTH, Ha
OCHOBAHHH Y€ro, /1aB JICKCHKOTpauu€ecKyIo OLEHKY B 0OLLIei CII0KHOCTH JIByXCOT
CeMH €IIMHHMILIAM, TakuM kak Becsl, CeBepHOe co3Be3/He, YepHas IbIpa, CO3BE3UE
Bonbias mensenuua, ux BkmoueHne B “TONKOBBIA COBaph Y36€KCKOro A3bIKa”
KaK aCTPOHOMMYECKHX TEPMHHOB Hay4YHO 060CHOBAHO;

pa3pa6oTaHEl TakMe HayyHble pEKOMEHJALMH, KaKk HeoOXOMMMOCTD
TIOJTyYeHHs JAHHBIX U3 JIATEPATYPhl JaHHON 06JIaCTH VIS MPUBEIEHHS B TOIKOBOM
C/I0Bape HArJAHBIX TMPHMEPOB TEPMHUHOB, OTHOCAIUMXCH K acTPOHOMMH,
HEOOXOIMMOCTb MCIIONb30BAHHUE JIEKCHUYECKHX NOMET I OJHOKOPEHHBIX CJIOB
TEPMHMHOB, CO3/JaHHe MOJENIEH OHO3HAYHBIX  MHOTO3HAYHBIX ACTPOHOMMYECKHMX
TCPMHHOB Ul TOJIKOBBIX CIIOBaped, MX 'CEMAHTHUYECKOH MapKMpOBKH B
CrienManbHEIX KOpITycax.

IpakTHYecKHe pe3yIbTaThl HCCIe0BAHMS 3aKTIOUAIOTCA B ClIEAYIOUIEM:

pa3paboTaH KOHKPETHBI KpHTepHi mpouecca BbIOOpa OTpacieBoi
TEPMHMHOJIOTHYECKOM €MHULBI [JI1 HOBOM pENAaKIMH TOJKOBOTO  CJIOBAaps
Y30€KCKOTr0 A3bIKa, a TakKe COPMHUPOBAHEI NIPAKTHIECKHE BEIBOBI OTHOCHTEHHO
OTHECEHHs CTHINCTUYECKHX 3HAKOB K JIEKCHKOTpadMUECKO# eqUHHIIE;

B CJ/IOBape aHANUTHYECKH JOKA3aHBI TEXHMYECKHE M CMBICIIOBEIE
OLIMOKH MHTEPIpPETALMH ACTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB M NaHbI PEKOMEHIALMH 110
MX HCTIPABJICHHIO;

TIOKa3aHO, YTO Hay4YHEIE BBIBOJIbI, CHOPMUPOBaHHEIE UCCIIEN0BATENIEM, HMEIOT
MpPaKTHYECKOE 3HAYEHHWE HE TONBKO A OOIMX, HO M I CHELHAIBHBIX
TepMHUHOrpaUYECKUX UCCIIENOBaHHIA;

OOOCHOBBIBA€TCA, YTO K HMEIOIMMCA B  TONKOBOM  CJIOBape
TEPMHHOJIOTHYECKHM  C[MHULAM, OTHOCAIIMMCA K AaCTPOHOMHH, YMECTHO
NIPHBOAMTE NOKa3aTelIbHEIE MPUMEPHI U3 MaTepHalioB, OTHOCAIIMXCA K JAHHOM
obnacth M 0GOCHOBaHBI HAa TpUMepax HEOOXONMMOCTh HALMOHAIM3ALMU
aCTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB,

JlOCTOBEPHOCTL  Pe3y/IbTATOB HCCIEAOBAHMS OOBACHAETCS TEM, 4TO
M3YYEHHBIE HCTOYHWKM TIOMOLJIM CHENaTh BBIBOIbI, HCXOAA M3 IPHPOMIBI
Y30€KCKOrO A3b1Ka, MX 0GOCHOBAHHOCTH, METOAMYECKOTO COBEPIICHCTBA, @ TAKKE
TEM, YTO OHH ONHPAJIUCh Ha MPAKTHYECKH MPOBEPEHHBIE HCTOYHHMKH TIPH CO3aHHH
TIPUHLHUIIOB  CEMAaHTHYECKOTO TETMPOBaHMA IpPHBEIEHHBIX aCTPOHOMHYECKHX
€IVHUL B TONKOBOM CIIOBape Y30EKCKOro A3bIKa, BHEJPEHHEM Ha MpaKTHKE
Hay4HBIX 3aKTIOYEHHii U MX NOATBEPXKICHHEM KOMIIETEHTHBIMHM OPraHaMH.
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Hayunasi ¥ npakTHyecKkasi 3HAYHMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEAOBAHHUSA.
Hay4Has 3Ha4MMOCTb MCCIIEOBAHUA OOBACHAETCA TEM, YTO OH SBJIAECTCS Hay4YHO-
TEOPETUYECKUM HCTOYHMKOM M TIPAaKTUYECKMM PECYpCOM B pelaKTHpOBaHWH,
oboraleH!H M TMOBBIECHUH TPaKkTHuecKo# 3¢(EeKTHBHOCTH TOJKOBOTO CIIOBaps
y30eKcKkoro s3plka, a Takke B pa3paboTKe TEOPETHYECKUX OCHOB CO3MaHMs
Kopryca Yy30eKCKOro si3plka, TP CO3OaHMM HCCIIeNOBaHMH B  00JIacTH
KOMIIBIOTEPHOM JIMHIBUCTUKH.

IlpakTHyeckas 3HAYMMOCTH  ONpeNeNsieTcs TeM, 4YTO TpUKIaJHas
nekcukorpadus (TepMuHOrpadusi) M KOpIyCHasd JIMHTBHCTHKA KakK TpeaMeT
CITy’>KaT pecypcoM B MPOLIECCE MPENoAaBaHys NpeaMeToB, pa3paboTKy Mporpamm,
TUIAHOB U TEM.

BHeapeHue pe3ynbTaToB MccienoBaHus. Ha OCHOBaHMM Hay4HBIX
pe3ynbTaTOB M BBIBOJIOB, MOJYYEHHBIX B pe3yJibTaTe aHAM3a, OMUCAHUA M
HCCIIEJOBaHUs aCTPOHOMMYECKHX TEPMHHOB, TIPUBENECHHBIX B TOJIKOBBIX CIIOBapAX
y30€KCKOTO A3bIKa, BHEAPEHBI:

Hay4HBIE 3aKJTIOYEHHA 0 HEOOXOAUMOCTH MOMyUYECHHS JaHHBIX U3 JIUTEPaTyphl
JaHHOW oOJlacTH IUIA TpPUBENECHHA B TOJIKOBOM CJIOBape HArOHBIX MPUMEPOB
TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCA K acTPOHOMHH, HEOOXOAMMOCTh HCIOJIb30BaHHE
JICKCHYECKUX TMOMET Ui OJHOKOPEHHBIX CIIOB TEPMHHOB, CO3NaHHE Mogjenei
OJHO3HAYHBIX M MHOTO3HAYHBIX ACTPOHOMMYECKMX TEPMMHOB I TOJKOBBIX
cloBapel, MX CEMaHTHYeCKOW MapKHpOBKM B CHELMANBHBIX KOpmHycax ObuM
HCTIONIB30BaHbl B TEOPETHYECKOH 4YacTH ¢yHIaMEHTanbHOTO ¥  Hay4dHO-
MpaKTHYECKOro  coBMecTHoro mpoekta mnox Ne S-ECAGD-18-CA-0067
(P020002335) mon HazsanueM “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” (2020 — 2022) coBmecTHO ¢ Bropo mo neiam KyJasTypsl U o6pa3oBaHus
CHIA (CnpaBka Ne 12.08/04 ot 3 okra6ps 2023 roma Koxkxangckoro
rOCyJapCTBEHHOrO MeIarornyeckoro MHCTHTYTa WM. Mykumu). B pesynerare
CO3/JaHHBIE B MPOLIECCE MCCIENOBAHMA MPOrpaMMbl M MOCoOMsA OBUTM oborameHb!
NPaKTHYECKMMH HOBLIECTBAMM, TAKUMH KaK CEMAaHTHYECKOE TErHMpPOBaHHE H
aNirOpUTMHU3ALMs aCTPOHOMHYECKUX TEPMHMHOB B HAlLMOHATBHBIX M CHELHATBHBIX
KOpImycaxX, 4YTO MO3BOJIWIO HOOUTECA Oonee d¢dekTHBHON OpraHU3aLMu
TEOpeTHYECKOH M TpakTH4eckoi paboTHl, HampaBJIEHHOW Ha pa3BUTHE
00pa3oBaHMA U KYJIBTYpHI;

BBIBOABI O TOM, 4YTO MO  JIeKCHKOrpaQU4eckoMy  TOJIKOBAaHHMIO
aCTPOHOMMYECKMX TEPMHHOB, TIpHBEICHHOMY B “TOJIKOBOM CllOBape y36eKCKOro

A3bIKa”, OBUTM BBIABJIEHBI Clly4yad, KOraa TOJIKOBaHUE€ TEpPMHHa INOJDKHO OBITS .

yJIy4II€HO, HAallpUMep, MyTeM CCBUIKM Ha pyroe CJIOBO, U PEKOMEHIOBAHbI TaKue
NPUHLIMMBL, KaK TMOJIHOTAa, JIaKOHMYHOCTh, TPOCTOTa JUIi  YCTpaHEeHHs
HaOMoJaeMbIX HENOCTaTKOB OBUIM HCIONB30BaHBl 4ieHamu Coro3a mucarerneii
V3bekucraHa i peanmzauud Mep M0 TMpomaranae 6oratoro IyXOBHOTO H
KyJITYPHOTO HAacJlelis HAIIWX YYEHBIX, BHECIIMX BKJIAJ B pa3BUTHE NpEBHE
HCTOPHMM HAIlEr0 HapoJa, YYEHBIX-DHILHUKJIONEOUCTOB, B YaCTHOCTH, B ob6JacTu
actpoHomuH (Cripaka Coro3a rmucareneit Y36ekucrana ot 27 mas 2024 roga Ne 1-
03/617). B pe3ynbTare 65U10 JOCTHIHYTO CTUMYJIMPOBAHUE MOJIOJBIX XYHOXKHHKOB
K CO3[aHMIO BBICOKMX XyJO0)KECTBEHHBIX MpPOU3BECHUH, HANpaBIEHHBIX Ha
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OTPOKECHUE  KOPEHHBIX M3MEHEHHMH, MpPOMCXOASMIMX B  Hamei CTpaHe,
TNpEACTaB/IEHHe TBOPYECTBA Yy30EKCKMX MHcaTelell Ha YPOBHE MUPOBOI
JMTEpaTyphl, 0GOralieHne NPOrpaMM, YKPEIUISIOUMX JF0G0BL MOIOAEKH K KHHTE,
C TEOPETHIECKO! U NMPAKTHYECKOM CTOPOHEI;

3aKJTIOYEHHE O TOM 4TO B “TOJIKOBOM CJIOBape y36EKCKOro A361ka” MPOBEJEHO
CTaTHCTHYECKOE M TEHEANIOrHYECKOE ONMHUCAHNE CYIIECTBYIOLIMX aCTPOHOMHUYECKHUX
TEPMHMHOB, Ha OCHOBAaHHWHM aHalM3a [OKa3aHO, YTO OHHM 3aHMCTBOBAHBI W3
TIOPKCKHMX, ~apaGCKHMX, TEPCHACKHX, €BPONEHCKAX S3BIKOB, KODEHHBIE W
TIPOM3BOAHEIMH B NCPHBALMOHHON OTHONIEHHH; CTPYKTYPHO TPOCTHIMHM H
COCTaBHBIMM  TepMHHaMH OBUI  HCHONB30BAH B  CLEHApUH nepezau,
TNIOATOTOBJIEHHBIX pefakiuer «KyJIbTypHO-NPOCBETHTENBCKHE H XY I0XKECTBEHHBIE
nepesiaumy» — «O6pasosanue U pa3BuTHe», «JIHTEpaTypHBIH MpoLEccH (ceHTs6pE M
mapt  2023-2024 rr.) TenepagMokaHana «Y36ekucraH» HamMOHATBHOM
TeNlepaJuOKOMIIaHHH V36ekucrana. (CnpaBka HanuonansHoit
TeNIepaluOKOMIaHHH Y306eKHCTaHa, TelepaiuokaHana «Y30eKucTan» ot 8 mas
2024 roma Ne 02/36-626). B pesynsTate, HCIOB30BaHHE HIJUTIOCTPAaTHBHBIX
TEPMHHOB NPH HM3I0XKEHHH HHpOpMauum, oTHoCAmIelcs K cepe acTpOHOMH,
Obula BCTpEuEHAa C MHTEPECOM 3PHTENAMH, YTO CHENANo nporpammy Gonee
TONyJIAPHOA M OPUIMHAIBHOM, a HALMOHANBHOE U 3¢ EeKTHBHOE HCIONB30BaHME
CMBIC/IOBBIX TErOB TEPMHHOJIOTMH 3TOH 06NacTH' B CHELMAIBHBIX KOpMycaX H
TE/IEBU3HOHHBIX CaliTaX CAeNnalo nporpaMMmy Gosiee TeMaTHYecKH pasHOOGPasHOM.

Anpobauusi pesyNLTATOB HCCIeXOBAHMS. Pe3y/nbTaThl MCCIen0BaHMI
06Cy>Ianuch Ha 5 MEXIYHAPOIHBIX, 9 pecrybTHKAHCKHX Hay4YHO-MPaKTHYECKUX
KOH(EpEHIHsX.

Ony6/IMKOBAHHOCTL  Pe3yJLTATOB HCCIeNOBAHHMS. Bcero mo Teme
auccepTauMu omy6naukoBaHO 14 HayyHsIX paboT, B TOM uucie 8 craThell — B
Hay4HBIX M3[aHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX K MyGNMKALMK 10 OCHOBHBIM HAy4HBIM
pesynbTaTaM NOKTOpCcKMX muccepTauuii BAK npu Munnctepctse o6pasopaHus,
HayKH ¥ MHHOBALIMii, B TOM YHCJIE OMy6IMKOBaHBI 3 — B peCyGIMKAHCKHX U 5 — B
3apy06exHBIX Hay4YHBIX JKypHaJlax.

Crpykrypa u o6bem auccepraumn. JIuccepTanys COCTOMT M3 BBELCHWS,
TPeX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKIIOYCHHS, CIHMCKA MCIONB30BAHHOM JIMTEPATyphl M
npunoxkenns. Obuimii 06bem nuccepTaumum coctasisieT 152 cTpaHMiIbL.

OCHOBHOE COJEP)KAHUE JUCCEPTAIINH

Bo  BBexeHmm  muccepraumm  0GOCHOBaHBI  aKTyalbHOCTE M
BOCTPEOOBaHHOCTb TEMBI, ONpENENEHBl LENH, 3a7aud, TPEAMET M OOBEKT
uccnenosanus. IlokasaHO  COOTBETCTBHE  WCCNEZIOBAaHMA  NPHOPHTETHBIM
HamnpaBJICHUAM pa3BUTHA HayKH U TexHoNoruit Pecny6nuku V36ekucTaH, onucans
€r0 HayYHble HMHHOBAUMM W TNpPAKTHYECKHE pe3ynbTaThl. Ha OCHOBaHMH
AOCTOBEPHOCTH  NMOJIYYEHHBIX  pE3y/bTaTOB  BEHIABICHA TeopeTHYecKas H
MpaKTHYECKas 3HAYMMOCTh paGotel. ITokasaHel BHeApeHue M anpoGauus
Pe3yJIbTaTOB UCCIIENOBAHMS.
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B nmepBoii riaBe auccepTauuM Tofi HaseaHueM «I'eHeasiormyeckoe,
CTATHCTHYECKOE M (OPMAJIILHO-CTPYKTYpPHOE  ONKCAHME  TEePMMHOB,
OTHOCSIIHUXCH K ACTPOHOMHMH, B TOJKOBBLIX CJIOBAPAX Y30€KCKOIro sI3bIKa»
NPUBOAWTCA  CTAaTHCTHYECKOE, OSTHUMOJIOTHYECKOE, (OpMabHO-CTPYKTYpHOE
ONMCAaHNE TEPMHMHOB, OTHOCAIMXCS K acTPOHOMHMH, B TOJIKOBBIX CJIOBapsx
y36ekckoro ssstka. IlepBeiii maparpad riaBbl HasbiBaeTcsi «I'e€Healormyeckoe
ONHMCAaHHE AaCTPOHOMHMYECKMX TEPMHUHOB B TOJKOBBIX CJIOBapiX Yy30€KCKOro
A3bIka». VI3BECTHO, YTO 3HA4YEHHE TNEPBOHAYABHOrO IPOMCXOXIEHHUS CIIOB B
A3bIKAX JaHO B STUMOJIOTMYECKHMX CIIOBApsAX. B dHIMKIONENMYECKUX U3[IaHUAX, B
ToM uyMcne B HauuoHansHOW 3HUMKIONEINH Y30eKHCTaHa, 3THMOJIOTHS, Kak
NpaBWIIO, YKa3bIBaeTCs TOJIBKO sl CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX € Jpyroro aseika. C
LENbI0 00JIErYMTE MOJIB30BATENIO M IaTh MOJIHBIE OTBETHI Ha MOAOOHBIE BOTPOCHL:
Korja?, ¢ Kakoro s3bika?, Ha OCHOBE KaKOTO fA3bIKOBOrO MaTepHana? - B HalleM
HCCNIENOBaHMM OBUT  pacCMOTpEH  STHUMOJIOTMYECKMH  aHalM3  TEPMHUHOB,
OTHOCSIIMXCSA K aCTPOHOMHH, B TOJIKOBOM CJIOBape Y30EKCKOro A3bIka (2 ToMa u 5,
6 TomoB). OrmpeneneHne TeHE3UCA TEPMHHOB, CBA3aHHBIX C aACTPOHOMHEH,
OCHOBaHO Ha 3THMoJiorudeckoM cnoBape lll.PaxmarysinaeBa W Bonsmiom
TOJIKOBOM CJIOBape PyCCKOTO s3bIKa.

Knaccuukauys acTpOHOMMYECKUX TEPMHMHOB, BKJIIOYEHHBIX B TOJIKOBBIH
crnoBaps y30ekckoro s3pika (5, 6 M 2 TOMa) MO TEHETMYECKMM TMpHU3HAKaM,
cnenyromas: 1) obwetiopkckue; 2) uyucTele y3bekckue; 3) apabekue; 4)
NEPCUICKHE; 5) 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 PYCCKOrO f3bIKa WJIM 4Yepe3 PYCCKHHl s3bIK
“(MexmyHapozHsle); 6) 3aMMCTBOBaHHBIe W3 (hpaHiysckoro s3bika; 7)
3aMMCTBOBAHHBIE M3 JIATHHCKOTO $3bIKa; 8) 3aMMCTBOBAHHBIE M3 TI'PEYECKOro
A3BIKA. -

MOXHO CKa3aTh, YTO XOTS B TOJIKOBOM CJIOBape HET YMCTO pPYCCKHX
TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCA K aCTPOHOMMH, PYCCKHH A3BIK MIMEET BAXKHOE 3HAYCHHE B
UCIONB30BAHMM  CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 ()paHLy3CKOro, JIATHHCKOIO,
rpevyeckoro 53bIKOB B KauecTBe TepMHHOB. IToTomMy 4To ¢oHeTHyeckue u
opdorpadudeckre 0COGEHHOCTH 3THX TEPMHHOB ObLIM YCBOEHBI Ye€pe3 pyCCKHi
A3BIK.

ITo pe3ynsTaTaM 3THMOJIOTMYECKOTO aHalM3a YCTAaHOBJIEHO, 4TO
HCIIOJIB30BAHME KaK TEPMHHOB, OTHOCSILHXCS K aCTPOHOMHMH, B 5-M M 6-M TOMHBIX
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX Y30EKCKOTO si3bIKa OOILIETIOPKCKHE CIIOBA COCTaBAIOT 8,1%,
MCIIOJIB30BAHME YHMCTO Y36EKCKMX CIIOB B KAayeCTBE TEPMHHOB cocTaBisieT 9,3%,
20,6% cJIOB 3aMMCTBOBaHO M3 apabckoro s3bika, 32,5% CJIOB 3aMMCTBOBAaHO M3
rpedeckoro W 9,3% CIOB 3aUMCTBOBAaHO M3 JIaThIHM. TepMHHOJIOTHYECKHE
€[IMHULIBI, B3STBIE M3 TEPCHACKOro, (hpaHIly3cKOro M AHIVIMACKOro SA3BIKOB,
cocTaBnsioT 3,1%, 1,2% u 0,6% TepMHHOB, CBA3aHHBIX C aCTPOHOMHEH, B 3TOM 5-
TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape y36eKeKOro s3bIKa.

IMpu paccMOTpeHHH MPHUBENESHHOTO BBILIE 3TMMOJIOTHYIECKOTO aHAIU3a B 2-
TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape y30G€KCKOro Si3blka HCIMOJb30BaHHE OOIIETIOPKCKHMX
CIIOB, CBS3aHHBIX C AaCTPOHOMMEH, B KaueCTBE TEPMHHOB coOCTaBisAeT 9,3%,
TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 apabCKoro s3bika - 24,4%, YHCTO y30€KCKHX CIIOB
- 10,7%; 0,6% - pycckoro f3blka M TEPMHHOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX 4Yepe3 HEro,
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15,1% - natmHckoro s3eika, 28,7% - TIpeYECKOro sA3bIKa, TaKKe OBLIO
YCTaHOBJIEHO, 4TO HEGOJIBLIOE KOJIMIECTBO TOJIKOBBIX CIIOBApei COCTOAO Ha 2,8%
U3 NepcHAcKuX U Ha 1,4% acTpOHOMMYECKMX TEPMHHOB, 3aHMMCTBOBAHHBIX W3
¢paniysckoro s3sIka. B MATHTOMHOM TO/KOBOM CrloBape o6Iuas OIS TEPMHHOB,
OTHOCAIIMXCS K TIOPKCKMM s3bIKaM, cocTaBuiia 17,5%, Torma kak B JBYXTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape 3TOT Inokasarenb coctaBun 20,1%. HecMoTps Ha He6Gonsmoe
KOJIMIECTBO PE3YJILTATOB, XOTA M HE C OONBUINM OTPHIBOM, B JBYXTOMHOM
TOJIKOBOM CJIOBape aKTHBHEE MIET MpPENOCTaBIEHHE aCTPOHOMHUYECKMX TEPMHUHOB
Ha y30eKCKOM si3bike. HecMOTps Ha Hanm4ue pasnuumii, MBI MOXKEM yKa3aTh Ha 5-,
6-TOMHBI}i TOJIKOBBIH CNIOBaph Kak Ha Goriee HAJEKHBIH HCTOYHNK HH(OPMALMH O
TOM, 3 KaKOro MMEHHO 513bIka ObUTH 3aMMCTBOBAHBI aCTPOHOMHYECKHE TEPMHHEL.

Bropoii naparpad rnaBel HasbiBaeTci «CTATHCTHYECKOE ONMMCAHHE
ACTPOHOMHMYECKHX TEPMHHOB B TOJIKOBBLIX CJIOBapSIX y30€KCKOro sI3bIKa» U B
3TOM 4YacTH BBIIENEHBl TEPMMHBI, OTHOCAIUECS K ACTPOHOMMM, B TOJKOBBIX
CIoBapAX y36€KCKOro f3bIka B TOMax 2, 5 M 6 CPaBHMBAIOTCA M CTATHCTHYECKH
aHATH3UPYIOTCA. CTAaTHCTHYECKHH aHAM3 IPOBOJMIICA AETATBHO TIO CIIEIYIONHM
CEMAHTHYECKHM, MOP(OJIOrHYECKHM M CTPYKTYPHBIM [pH3HakaM: obmeMy
KOJIMMECTBY TEPMHHOB, OTHOCAIIMXCH K aCTPOHOMHMH; KOJIMYECTBO To (paszam;
ofllee KOJNMYECTBO TEPMMHOB, TNPHBENCHHBIX B 2, 5, 6 TOMHBIX CIOBapsX;
TEPMHHBI, HE TIOBTOPSIOLIMECH MEXIY CIOBAapAMH B 2, 5, 6 TOMax; MHOrO3HaYHbIE
CJI0Ba, OIHO 3HAYECHME KOTOPBIX OTHOCHTCA K TEPMHHY ACTPOHOMMHM; TEPMHHBI,
OCHOBHOW CMBICI KOTOPHIX CBSi3aH C  acCTPOHOMMEH; HEOQHO3HA4YHBIE
aCTPOHOMHYECKHE TEPMHHBI, TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K aCTPOHOMHHM, MMEIOLIHE
TIPOM3BO/IHOE (TIEPEHOCHOE) 3HAYEHHME; MPOCTHIC TEPMUHBI; CIOKHBIE TEPMHHEL
IBOMHEIE TEPMMHbI; KOPEHHBIE TEPMHHEI; MPOM3BOLHEIE TEPMHMHEI, KONHYECTBO
00LIENOTPEOUTENECKMX TEPMHHOB; KONIMYECTBO YCTAPEBIIMX TEPMHUHOB.

CraTHCTHYeCKOE ONMCAHHE MOXHO HpPONODKHTH Ha OCHOBE  eIe
HECKOJILKMX KPHUTEPHEB, HO Ul BBIACHEHHs BONpOCa 00 yIydLIEHHH MOpAAKa U
COBEpIICHCTBOBAHUA TEPMHHOB, OTHOCAIUMXCS K aCTPOHOMHMH, B 060MX TOJIKOBBIX
CIIOBapsAX, KOTOphIC OMpe/e/ieHbl Kak OOBEKT HaIero MCC/IeNOBaHHs, KPUTEpPHH
CTaTUCTHYECKUX  HWCCIENOBaHMM, M3yYeHHBlE HAMHM  BBIE,  SBJIAIOTCS
JOCTaTOYHBIMH. JIeHCTBUTENEHO, B CETOMHALIHUA BeK Pa3BUTOM HAyKH M TEXHHKH
KOJIM4ECTBO TEPMHHOB, NPUBEAEHHBIX B TONKOBBIX CJIOBApsX MO CIELMATBHOCTH,
HayKa O KOCMOCE, OTHOCHTENIbHO HEBENMKO IJI OCBEIICHHS 3araJOuHBIX peanmii
06/IacTH acTPOHOMMM, KOTOpas MpeACTaBlseT coGoi o6mmpHyIo o6nacTs, a
CYLIECTBYIOLUME COCTOAT M3 TEPMHMHOB, BBIPAXAIOIMX OOLIME TIOHATHA, YTO
TIOKa3bIBAET, HACKOJIbKO BaXKHO COBEPILEHCTBOBATH CJIOBAPHEIi 3amnac.

Taioke B uccnenoanun 6610 0GpalieHO BHUMaHHE Ha BOTIPOC, 06IALAIOT
7 CYIIECTBYIONIME aCTPOHOMUYECKHE TEPMUHEI B TOJIKOBOM CJIOBape y36eKCKOro
A3bIKa (B 2, 5 ¥ 6 TOMHBIX) MOMETON MIIM HET, 0G0CHOBBIBAIOLIHE cneuupuxy
obnactu. [To pe3ynbTaTaM BBIACHHIIOCH, 9TO 37 TEPMHHOB BO 2 TOMHOM, 42/43 B 5
¥ 6 TOMHBIX TIOJTyYHJIH TIOMETY acmp.

Ocransheie 100/118/119 TepMHHOB Takke MOIJIH TIOTY4HTH TIOMETY acmp.,
YTO TOATBEPXKACHO MNPAKTHYECKMMM aHAIM3aMH, NMPOBEAEHHBLIMM COBMECTHO CO
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crienManucTaMu B JaHHO# o6mactu (OcHoBaHue: peuensus Myciumosoii FOnmy3
YopueBHbI, KaHAUIATa PU3MKO-MATEMATHYECKHX HayK, JIOLIEHTA,).

Tpernit naparpad) IMaBbl NOCBAMEH BONpocy «®opmMaibHO-CTPYKTYpHOE
ONHCcaHHe ACTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB B TOJIKOBBIX C/IOBapsX y3bekckoro
si3bIKa». OCOOGEHHOCTH TOCTPOEHHMS ACTPOHOMHYECKHX TEPMHUHOB H3Yy4allCh
yTeM pasfelieHMs WX Ha Clemylomue rpymmsl: 1. IMpoctsie (TepMuHBI). 2.
CrosxHsle (Tepmunsl). 3. [Tapueie (TepmMuHsl). 4. CoueTaTeNbHbIE (TepMHUHBI).

IIpocTsie TepMHHBL. TepMHMHBI 3TOrO THIA OJHOOCHOBHBIC ¥ BBIPAXKAIOT
enquHoe 3HaueHue. IIpoCThIe « TEPMMHBI, OTHOCAIIMECA K  aCTPOHOMHH,
CYLIECTBYIOUIME B Y30EKCKOH TEPMHHOCHCTEME, 1eecoo0pasHo pasAe/uTh Mo
COCTaBy Ha CNeylOLle [BE€ IPYNIBL MpOCThie 6a30BBIC TEPMHMHbI, TEPMHHEL B
BMJIE NPOCTBHIX MPOMU3BOMHBIX CJIOB. B 5 1 6 TOMHBIX CJIOBapsX AaHO 83 mpocThIX
6a30BBIX TepMHHa: abeppalus, a3UMyT, aBUallks, anorei, Acall...

TTpon3BOIHBIE TEPMHHEI, €3 COMHEHHs, COCTARJIAIOT 3HAYMTENBHYIO HacTh
y36€eKCKO# TepMHHOJIOTHH. B 5 M 6 TOMHBIX CIIOBapsX NaHO 12 TEPMHHOB B BHIE
MpPOCTBIX TIPOM3BOIHEIX CIIOB: HPOCMPAHCMEO, CHYMHUK, HebecHblil, KOCMUYecKuil,
MYMAaHHOCM®. )

CroXHBIE TEPMHHBL. DTO TEPMHHBI, OTHOCAUIMECS B 00/IaCTh aCTPOHOMHKM,
COCTOAT M3 Gonee 4eM OJHOW OCHOBBI, TpPHYEM OCHOBBI (COBOGOPMBI)
OpHEHTHPOBAHBI Ha BEHIPAKEHHE OHOTO TMOHATHA 1O COTEPXKAHHIO: B 2-X TOMHOM -
9 Takux TepMHHOB: 3ynkada, 3yaxudoca, Kapeowkyw; B 5 TOMHOM TOXe 9:
Ionapnas 36e30a, paduonokamop, pacuo3oHo...

TonkoBbli CIOBaph y36eKCKOro s3bika (5 ¥ 6 TOMHBIC) BKIOYACT TOJBKO
OZHY Tapy TEPMHMHOB: 2aMMa-aCMpPOHOMUS. ITOTO TEPMUHA HETY B 2 TOMHOM.

B TepMHHOCHCTEME CYHIECTBYIOIMX CIIOBapei, KONMMYECTBO CIIOXKHBIX
TEPMHMHOB GoJiblie, YeM TEPMHHOB C APYTMMH CTPYKTYPHBIMM CTPOCHHAMH, 2 B
TEPMUHOCHCTEME, OTHOCAIIEHCS K 06/1acTH aCTPOHOMUH, Mbl BUIMM obpatHoe.

CrnoxHsle TepMUHbL. Takue TEpMUHBI, KaK ¥ JApyrHe CIOXKHBIE JIEKCHICCKIE
eNMHALBL, COCTOAT M3 OBYX M Oojee JIEKCMYECKMX €IMHHMIl M CIyXKaT i
BBHIP2KEHHs OIHOrO TOHATHA B COBOKymHocTH. Hampumep, Komema, Bonvwan
Meodeeduya, Manas Meodeeduya N T. 1.

XoTA JBYXWICHHBIE CIIOXXHBIE TEPMHUHBI BBITJIAAAT KaK MPOCTOE COCTaHHC
CJIOB, OHM MMEIOT MOJIHOE 3HA4Y€HHE, M MEXAY WICHAMH 3aMETHBI OTHOLICHHMA
[OMMHWPOBAHMS M TIOMUMHEHWs. YCTAaHOBJIEHO, 4TO B TONKOBBIH ClOBaph
y36€KCKOTO A3bIKA B 2-X M 5-6 TOMaX BKIIOUEHBI 9 CIOKHBIX TEPMHHOB (Takux Kak
Komema, Mneunwiii ITymo, Bonvwas Meoseouya).

B 3a04eHHE MOXKHO CKa3aTh, YTO TEPMHHBI, OTHOCAIIHMECH K aCTPOHOMMH,

NPUBE/ICHHBIE B TONKOBBIX CNOBApAX Y30eKckoro ssbika (2-X M 5-TOMHBIX),
NpeICTaBNAOT cOGOM CTPYKTYpPHO TNpOCTHIE, CIOXKHBIE, NBOMHBIE, COCTAaBHBIC
IPYNNEl TEPMUHOB. ACTPOHOMMYECKME TEPMHHBI B CIOXHOH dopme HMMEIOT
BBICOKMI  KOJIMYECTBEHHBIN TIOKa3aTelb B TEPMHHOJIOTUYECKON  CHCTEME,
npuHa/UIexaiell JaHHOM O06NacTH, MOCKONBKY B TaKMX CIOXHBIX TEpMHHAX
TpE/ICTABNIEHO CIIOXHOE aCTPOHOMHYECKOE  COIEpKaHHe (uebecHas cdepa,
YpaBHEHHE BPEMEHH, OJIEMEHTBl OpPOMTEI, TPONMYECKMA MyTh, KOCMHUCCKHE
ckopoctH). [ToaToMy B mpolecce MOATOTOBKHM HOBOH BEPCHH TOJKOBOTO CIIOBaps
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y30€KCKOro A3blka HEOOXOMMMO OOpaTHTh BHMMAaHHE Ha MpefoCTaBlieHHe Gornee
CJIOXHBIX TEPMUHOB C IJIABHBIM CJIOBOM, CBS3aHHBIE C aCTPOHOMHMEIA.
BTopas rnaBa nauccepraumu HasbiBaeTcs «CeMaHTHYECKHe 0CO0EHHOCTH
ACTPOHOMHYECKHMX TEPMHHOB B TOJIKOBBIX CJIOBAPSX Y30€KCKOro si3bIKa» M
COLEPXKUT CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY M XapaKTePHCTHKH acTPOHOMMYECKHX
TEPMHHOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsAX Y30EKCKOTo s3bIKa, MOAPOGHO aHAIM3MPYIOTCA
OJJHO- ¥ MHOTO3HAYHBIE aCTPOHOMHYECKHE TEPMHHBI, @ TAK)Ke BOMPOCHI ONMMCAHHUS
aCTPOHOMHYECKMX TEPMHMHOB O JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHM OTHOINEHHAM. B
nepBoM mnaparpade rnaBel, o3aryaBieHHOro «Cemawmuyeckas cmpykmypa u
Xapaxkmepucmuka acmpoHOMU4eCKUX mepmMuHos 6 MoaKoBbIX Cl08APAX Y36eKcKo20
A3bIKA», TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECH K ACTPOHOMMH, YNoMsaHyThie B «TojkoBOM
cnosape y3bekckoro s3pika» (B 2, 5 M 6 TOMHBIX), AHAIM3UPYIOTCA C
CEMaHTHYECKO# TOYKHM 3peHMs. Pan mepenoBbIX wieil B pasgene M NMOHAMAaHHUM
TOJIEH MOSIBUIICA B HECKOJIBKMX MCCIIEIOBAHUAX TEOPHH MOJIS B TMHrBHcTHKE.! ToT
(axT, 4TO TEPMHMHBI, OTHOCALIMECS K ACTPOHOMHHM, NPHUBEIEHHBIE B TOIKOBOM
CrioBape y30€KCKOro sA3bIKa, MOTYT OOBEOMHSATHECA BOKPYr OGINEro 3Haka H
co31aBaTh KOH(IHMKT C 3TUM OOINMM 3HAKOM CBOMMM COOGCTBEHHBIMH 3HAKaMH,
TIOKa3bIBACT, YTO TEPMHHBI, OTHOCAIIMECS K 00/1aCTH aCTPOHOMHH, PUBEIECHHEIE B
TOJIKOBOM CJIOBape, HMMEIOT CBOE€ COOCTBEHHOE CMBICJIOBOE IOJie. 3/IECh MBI
o0paTuMCs K NpUMEpPaM CEMaHTHYECKOro IOJiA - aCTPOHOMHUYECKHX TEPMMHOB,
NIpUBEEHHBIM B «TOJKOBOM ciloBape y36ekckoro s3bikay. Tepmunsl Ogen, Pax u
Becvr B3auMHO nMQEPEHIMPYIOTCA TEPMHHAMM «BECHA», «JIETO», «OCEHBY,
o0pasys mpH 3TOM OOIIHOCTH C «MMEHaMH 30/1MaKay», «HA3BAHMAMM MECALIEB).
ACTpPOHOMHYECKME TEPMMHBI, Takne Kak 3emns, [Onumep u Mepxypuii,
O0BEMHAIOTCS B OJHO 3HAYMMOE T0JIe MOCPEACTBOM OOIMX MOHATHH «HeGecHoe
TENO» M «Ha3BaHWE IUIAHETHD), M B JTOM Mpolecce oHM AudepeHunpyroTCs
MOCPEACTBOM MOHATHIA (OKU3HB CYLIECTBYET» H (OKU3HB HE CYILECTBYET.
Cemacuosiorusi — pasfien fA3bIKO3HaHHA O 3Ha4eHMHM cJoB. OHa M3y4aeT
CMBICJIOBYIO CTPYKTYpy JIEKCHUECKMX €IMHML. B y30eKkckoM s3bIko3HaHMH M.
MupTomkues TMOAPOOHO OCTAaHOBWIICA Ha CEMaHTHKE CJIOBA, JIEKCHYECKOM
3HAYEHHH, €ro Npelenax, CEMaHTHUeCKON CTPYKType, pasBUTHM, THIAX, THIAX
CJIOB MO KOJHMYECTBY, CHHOHMMaM, aHTOHHMaM W KOPPEJIATHBHOMY 3HAYEHHIO
cnoB.®. CocTaB colepKaTeNbHOM CTPYKTYphl JIEKCEMBI COCTOMT H3 JIEKCEMBI,
CEMEMBI M CMBICTIOBHIX OTTCHKOB (HEHOTATHBHEIE, KOHHOTATHBHEIE M
9KcmpeccuBHEbIE). Takue JieKCHUECKH 3HAaYMMbIE CIIOBA + TEPMHHBI C Pa3sHBIMH
OTTEHKaMH 3HaYeHHUs (JIEKCeMa, ceMeMa, ceMa) NpuBeneHb! B «TONKoBOM clioBape
y30€KCKOTO f3BIKa». COCTAaBIMIOT Mayl0 4YacTh TEPMHUHOB acTPOHOMHYECKOrO
3Ha4yeHus. TakMMM TEPMHHAMM SBJAIOTCA B OCHOBHOM TEPMHHBI, B3ATHIE M3
HapOIHOro fA3bIKa COOTBETCTBYIOLIMX CIIOEB.

" Monnyto mupopmapo 06 31om cmoTpte: Vpumuesa A. A. Teopus THYECKOrO TIOJNA» M BO! M HX
NPUMEHEHHMA NPH M3YyYCHHH CIIOBAPHOTO COCTaBa A3kika / Bompock! Teopuu s3bika B COBp 3apy6 i
yuureuctuke. — M., 1961. — C. 28-44. Illyp I'. C. Teopus mons B nuHreucTuke. — M.-JL, 1974. Hesmaros X,,
Pacynos P. V36ex Timm cucrem nexcuxonormsch acocmapu. — Tomkent, 1995. Hckanpaposa III. Jlexcuxanu
Ma3MyHuii Maion acocuaa ypranmm. Tomkent, 1998. Hypmonos A, Mynmomes B. TummyHocnuk Ba TaGumit
darnap. — Tommxenr, 2001. - B. 91-94.

# Muproxues M. V36ex Tum cemacnonornscu/Mosorpadus- T.: MYMTO3 C¥V3, 2010. - 288 6.
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B TOJKOBBIX CIIOBapAX THUIl 3HAYCHMs, JAHHbIA B BUIE CJIOBApHOM CTaTbH
TepMHHa, HA3bIBAETCH CHTHU(UKATHBHBIM — (YHCTOE JICKCHHECKOE 3HAYECHUEN.
UpcToe JIeKCHYECKOe 3HAuYeHHe — 3TO CYUIECTBYIONiee 3HA4YEHHC TCpPMUHA.
CroBapHoe 3HaueHHe jekceMbl ConHye — «MPOCTPaHCTBEHHOE TENO, obJagatomiee
CHIILHOM Teruiol ¥ CBETOBOH cuioiy». Takoe 3HaueHHe BO3HHMKAET B pe3ylbTaTe
BEIGOPA 3HAKA C LENBI0 OTIMYHMT €ro OT JPYTHX JIEKCHYECKUX EIHHHIL.

CeMaHTHYECKH-CTPYKTyPHO TIOCIIE/IOBATENIEHOE HCCIIEI0BAHHE ONHCAHMA
cofep)kaHMs TEPMHHOB B WX TPAKTHYECKOM HCTIONE30BAHNH, B YacTHOCTH,
CO3/IAHME CTIELMANBHOTO ONMCAHMS TEPMUHOB, OTHOCAIIMXCS K aCTPOHOMHH, UL
Cc/oBaps, COBEPIICHCTBOBAHHE WX TEPMHUHOIOrHYECKOro ‘ompeneneHud, a TaKKe
1oaGOp TEPMHUHOB, CBA3AHHBIX CO CTIELMANK3AUNEH BHYTPH cep, 1 BKITIOYEHHE HX
B CJIOBaph MMEIOT BaXKHOE 3HAUCHHE.

Bmopoii napazpag) 2nagel Hasvieaemcs «OOHO3HAUHblEe U MHO203HAYHbIE
acmponomuyeckue mepmunoly. TIPOSBJIECHAE TAKHX A3BIKOBBIX sBJIEHUM, Kak
T1OJMCEMUs, CHHOHMMHS M OMOHMMHS, C TOUKH 3PEHHA aHAM32 ¥ HHTEPHpETalui
MEKIMCLMIUIMHAPHBIX JIEKCeM M TEPMHMHOB SBIACTCA OJHMM M3 aKTyallbHBIX
BONPOCOB, OXXHAAIOMUX PEILICHHs B TEPMHUHOJIOrHH. [To CpaBHEHHMIO C JIEKCHKOH
obmeii cephl, HaTMYMe WIH OTCYTCTBHE CHHOHMMMYECKHX PAMIOB TEPMMHOB,
crmoco0bl  00pa3oBaHMs ~ TEPMHMHOB,  B)XHBIC 0COOEHHOCTH  TEPMHHOB,
o6ecrieYnBalolIie HOMUHATHBHYIO M JeQUHUTHBHYIO QYHKIMH, B onpeeeHHOM
CTENEeHH OrpaHUYeHbl B OOMIEHHH H ynotpe6ieHnn.” MHOXeCTBEHHBIC 3HATCHUA
. NIeKCHYECKHX eIWHHI — MHOTO3HAYHBI, CHHOHMMMSA — 3TO CHHOHMMHSA, OMOHUMHS

— 3T0 KOrJa CXOAHBIE (OPMBI MMEIOT pasHble 3HAYCHHMs, [Ba CIOBA HMEIOT

. IPOTHBOTIONOXKHBIE 3HAYEHNA — ITO, KaK H3BECTHO, A3BIKOBOC ABJICHHC, U3BECTHOE
Kak aHTOHMMMSA. IlomoOHBIE JMHTBHCTHYECKHE SBICHHA TAKKE BAKHBI TIpH
¢$opMHUpOBAaHUH  TEPMHHOJIOTHH, CBA3aHHONM ¢ OONAcTe0  acTPOHOMMH.
CyinecTBoBaHHE SBICHHA €IMHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO 3HAYeHHs B
TEepMHMHAX, OTHOCAIIMXCA K 001acTH acTpPOHOMHH, OOBACHAETCA TEM, YTO OHO
ABJNAETCS Pe3y/bTaTOM MEXIMCIMILIAHAPHOTO TOAX0J2 HAyKH aCTPOHOMHH. B
JIaHHOH 9aCTH MCCNIEOBAHNS GBUTH PACCMOTPEHBI OJTHO- M MHOTO3HAYHBIC ACTICKTEI
ACTPOHOMMYECKHX TEPMHMHOB, MPHUBENCHHBIX B TOJIKOBOM CIIOBape y36€KCKOro
s3pika (2, 5 M 6 TOMax), ¥ Ha OCHOBE BBIBOJOB C/ICNIAHbI TIPETIOKEHHA.
OnHO3HAYHBIE TEPMMHBI, OTHOCAIMECH K O0NAacTH AacTPOHOMMH, JAHHEIC B
TOJIKOBOM CJIOBape Y30€KCKOro A3bIKa:

— 85 B 5 TOMHOM;

— 85 B 6 TOMHOM;

—52 B 2 TOMHOM.

TepMHHBI ¢ OCHOBHBIM 3HAUEHHEM, CBA3AHHBIM C aCTpOHOMMEH:

—17 B 5 ToMom: Amopyd (Ymopyod, Mepxypuii), ammocgepa, Benepa...

— 17 B 6 TOMOM: Hebo, nianema...

— 16 B 2 ToMHOM: ammocghepa, Benepa, nebo, nnaxema...

KONMYEeCTBO TEPMHMHOB, OTHOCAILMXCSA K aCTPOHOMHMHM C MPOHU3BOAHBIM
(mepeHOCHBIM) 3HaYEHHEM:

9 Jlanunenko B.I1. Pycckas TepMHUHONOrHA: OmbIT TMHrBUCTHYECKOro onmcanms. — M.: Hayka, 1977. —B. 57.
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— 26 B 5 TOMHOM: YepHute Ovipbl, Poiba I, Cemb nupamos, Manaa Meodeeouya,
Bonvwas Meodseouya...

—26 B 6 TOMHOM.

— 22 B 2 ToMHOM: Puwiba, Cemv nupamos, Manas Meodeeduya, Bonvwas
Meoeeouya, kpumepuii.

B pesynbTate McCleOBaHMA MHOTO3HAYHBIX OCOOEHHOCTEH TEPMHHOB,
OTHOCSIMXCS K 00JIaCTH aCTPOHOMHH, B TOJIKOBOM CJIOBape y36€KCKoro sA3bika (2,
5 m 6 TOMHBIX), YCTAQHOBJIEHO YTO CyIIeCTBYIOT 38 - B 5-TOMHOM TOJIKOBOM
crnoBape, 38 - B 6-TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape, a B 2-TOMHOM TOJIKOBOM clioBape 32
MHOT03HaYHBIX TepMHUHOB. OHM OBUTH CrpyNNHMpPOBaHbI M NPOAHATM3UPOBAHEI KaK
TepMHHBI, KOTOpHIE ABJIIOTCS MHOTO3HAYHBIMM M KOTOPBIE MMEIOT Bce WM Gonee
OJIHOTO 3HAaYE€HHs, CBA3AHHBIX C ACTPOHOMMEMN, ¥ MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, KOTOPEIE
HMEIOT XOTsA OB OTHO 3HaYEHHE, CBA3aHHOE C aCTPOHOMMEH.

TepMuHBI, KOTOPBIE ABJAIOTCS MHOTO3HAYHBIMU M KOTOPHIE MMEIOT BCE WIH
GoIee OJHOTO 3HAYEHMs, CBA3AHHBIX C ACTPOHOMHEH:

— 17 B 5 TomHOM: Acad(Jles), Axpab (Cxopnuon), [Jane (Boooneii).

— 17 B 6 TOMHOM.

— 16 B 2 ToMHOM: Acao (Jles), Axpab ( Cxopnuow), [ane (Boooneii), JKaszo
(Bnusneywi).

MHoro3HayHsle CJIOBa, KOTOpblE HMEIOT XOTA Obl ONHO 3Ha4eHHE,

CBSI3aHHBIE C ACTPOHOMHMEH:
—12 B 5 TomMoM.
— 12 B 6 TOMOM.
— 13 B 2 TOMHOM.

B TONKOBOM CNOBape HMMEIOTCS HEKOTOphle pa3fiMuus B YNOTpeOICHHH
MHOrO3HaYHBIX CJIOB KaK TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCA K 0OlacTH acTpoHomuM: 1)
MpHUAaHHEe TEPMHHY, OTHOCAIIErocs K 00NacTM acTPOHOMMH, MHOTO3Ha4HOIO
CNoBa; 2) YTO OAHO (MJIM HECKOJBKO) 3HAUYEHMH MHOTO3HAa4yHOTO CJIOBa SBJIAETCS
TEPMHHOM.

@®eHOMEH MHOrO3HaYHOCTH B TEPMHHOJIOTMH TakkKe SABJAETCA BEChMa
npo6JIEMHBIM U CIIOPHBIM BOMPOCOM. BOJBIIMHCTBO yYEHBIX CUMTAIOT 3TO SBJIEHHE
HETpUeMJIEMbIM U TEDMHHOJIOTMM M MPOTHBOpedaluM ee 3akoHaM.'® Tem He
MeHee CEMaHTHYECKHE AacCMeKTHl MHOrO3HAYHOM JIEKCeMBI JIEKCHKOrpajuiecku
3HAYMMBI, TMOCKOJIBKY OTPaKAalT MaTepUalbHOE, AYXOBHOE M 3KOHOMHYECKOE
pa3BUTHE 001IECTBA.

Tpernit naparpad rnaBel Ha3biBaeTCA «Onucanue acmMpOHOMUYECKUX
mepMuHo8 N0  JNIeKCUKO-CEMAHMUYEeCKUM  OmHOWweHuAMy.  BrblABIeHHe
OTIMYMTENBHBIX M 0000IIalomMX MPHU3HAKOB B  CMBICIOBOM  CTPYKType
aCTPOHOMMYECKMX  TEPMHHOB, TpPH3HAHHBIX  KOMIIOHEHTOM  Y30€KCKOro
A3BIKO3HAHMS, OMpeNENeHHEe UX O0COOEHHOCTEH - NEHOTAaTMBHOIO, OLEHOYHOrO H
(GYHKIMOHABHOTO aCMEKTOB, MCCIIENIOBAHUE CMBICIIOBBIX CBSA3€H JIEKCEM HMMEIOT
YHUKAJIBHOE 3HA4YeHHWE JUIA ONpeleNieHHs MX sA3bIKOBOro 3HayeHMA. Takoke
MOKa3aHO, YTO Ha OCHOBAHHMHM CYIIECTBYIOIIErO 3HAYEHHs ACTPOHOMHUYECKOIO

10 Nanmnenxo B.I1. Pycckas Tepmusonorns: OnbiT IMHrBHCTHYeCKOro onucanus. — M.: Hayka, 1977. - C. 57.
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TEpMHHA, KOTOPOE OMpENENAI0 HEe TONBKO €ro MECTO B S3BIKOBOW CHCTEMeE, HO "
NPUHANVIEKHOCTh TEPMHUHA K JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM rpynme, obpasyromeii
OMPE/EJICHHOE CEMaHTUYECKOE ToJie KaK EAMHMIA, UMEHYIoIas OINpeNe/eHHBIH
npoliecc WM Ha3BaHWE B obnacTaX actpoHomuH. Hampumep: acTpoHOMMYeckue
TEPMHHBI, pa3/iMYaloNIHecs MO CBOMM KOHKPETHBIM acreKkTaM, Takue kak Connye,
3emns, Camypn, Benepa, Mapc, Mepxypuii, Henmyn, Ypan 06pasyior ofHy rpymmy
C ofmuM 3HaYEHHWEM IUIAaHEeThl. BUOHO, YTO HMMEHHO TIEKCHKO-CEMAHTHHECKHE
OTHOIUEHHUs O0BEMHIIIM UX B IMHOE CMBICIIOBOE TIOJIE, TIpeCTaBAomee coboit
Ha3BaHHE Yero-nubo, NpHHAIeXKALIEro pasHbIM OTPAC/IAM acCTPOHOMHH. B To ke
Bpems siekcembl Connya, Camypua, Bewepei, Mapca, Mepkypus, Henmyna w
Ypana c nexcemoit 3emnu 06pasoBai aHTOHMM ¢ acTPOOGHOIOTMYECKON TOYKH
3penns. To ectb nexcema «3emns» Co3aana aHTOHHMHIO C JPYTHMHM JIEKCEMaMU
4epe3 CeMBl <(OKM3Hb CyIIECTBYeT» H <(OKM3Hb He cymecTByer». Takas
AHTOHUMHYECKass CBA3b M TMOJOOHBIC CMBICJIOBBIE OTHOLICHMS OOBEOUHAIOT
aCTPOHOMMYECKHE EIMHULIBI B 061IEe CMBICIIOBOE ITOJIE.

U3 pe3ynsTaTtoB HCCNENOBaHHS BHUIHO, YTO TEPMHMHBEI-CHHOHHMEI M CJIOBa-
CHHOHHMMBI PasiIM4aloTCs MO CBOEMY OMHCAHHIO M XapakTepucTHkaM. JIns cTuis
CHHOHMMOB  XapaKTepPHbl  OOLIENpPHHATHIE  CMBICIIOBHIE  €OMHHMLBL B
TEPMHHOCHHOHUMHM HE HaONIOZaeTcs COOTBETCTBHE CTHIIO. 3HAYEHHA
CHMHOHMMHYECKHX TEPMHHOB [OJIHOCTHIO COOTBETCTBYIOT TOHATHIO U OOBEKTY.
ITosTomy TaKue CHHOHHMEI HEKOTOpbIe JIMHTBHCTBI Ha3bIBAIOT
. TEpPMHHOJIOTHYECKAMH Ay6netamu. !

o TTo cBoeMy cozepkaHHIO TEPMHHBI, OTHOCAIIMECS K 06JIaCTH aCTPOHOMMH,
,pasjieieHpl Ha CleylolMe THObL 1) yKasbIBalOIMe Ha CHTYaTMBHOE Y4acTHE
CYILECTBHUTENBHBIX CYLIHOCTH, MPOLIECCa M BEILECTB, OTHOCSIIMXCA K 06NacTH
acTpoHomuy; 2) 0603HaYalolMe Ha3BaHUi Ppabodero Opy:Kus, HCIOJB3YEMOro B
TpoLIeccaX, CBA3aHHBIX C 00/1aCThIO aCTPOHOMHUM; 3) MPEACTABIEHHE CUTYaLMH M
TIPOLIECCOB, CBA3aHHEIX C OONACTHIO aCTPOHOMHH; 4) TEPMHHEI, OTHOCAIIMECT K
omnpenenéHHsIM cdepaM B 06JIaCTH aCTPOHOMHMH.

Ha ocHoBe cymecTByromero 3Ha4yeHuss TEPMHHOB, OTHOCAIIMXCS K 06/TacTH
aCTPOHOMMH, OTIPEMENAETCS HE TONBKO MX MECTO B SA3BIKOBOM CHCTEME - K Kakoi
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKO! Tpynme OH NpPHHAIEKUT, HO TaKkke ONpenessercs
NIPUHAUIEKHOCT TEPMHHA K OMNpEAENECHHOM TIpymnme, MCXOAs M3 Xapakrepa
OTPacy MPOMBILUICHHOCTH MJIM HAMMEHOBAaHHs €IMHMLEBI (HApUMeEp, TEPMHUHEI,
CBA3aHHbIE C AcTPOHOMMEH, 00pa3oBaHHE JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOM TpyNIbI 10
OTpacyisiM: aCTPOMETPHs, acTpodH3nKa, pagHOaCTPOHOMHs, HEOECHAS MEXaHHKa,
3BE€3/IHasi aCTPOHOMMS, KOCMOTOHHUS , KOCMOJIOTHs ).

CeMaHTHIECKU-CTPYKTYPHO — TOC/ENOBATENIbHOE  HM3yYeHHE  ONMMCAHMs
COZIepXKaHUs. TEPMHUHOB HMEET ., Ba)KHOE 3HAYEHHE TPH KX MPaKTHIECKOM
HCTIONB30BAaHAM, B 4YaCTHOCTH, TMpPH CO3NAHMM CHELUHMAJIBHOTO  ONHMCAHUA
aCTPOHOMMYECKMX  TEPMHUHOB JUIA  CIIOBaps, COBEPLICHCTBOBAHMH  HX

! Cobupora 3. Vabex Trmuaunr moxm JIyFaTHza XyKyKHit Tep p Gepnmnnu; ’; . han. HOMS. ...
nwcc. — Tomkent: @wn. dan. 6yinaa dancada noxr. (IMxJI) auc.. — Tomkenr, 2022. —168 6.
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TCPMHHOJIOTHYECKOIO ~ OMpENENIEHHs, a  TakoKe npu  BeIGOpE W  BBegEHMH
CNEUHANM3MPOBAHHBIX TEDMUHOB B CJIOBAPH BHYTPH MOJEH.

Tpetes masa nucceprauny HassiBaetcs «3azaun mo COBEPIIEHCTBOBAHHIO
XAPAKTEPHCTHKH ACTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB B TOJKOBLIX cJIoBapsix
Y30€eKCKOro sI3BIKa», B Hel M3JIOXKEHE BOTIPOCEI COBEPIIEHCTBOBAHMA OMMCAHMIL
TCPMHMHOB,  OTHOCAIUMXCA K  aCTPOHOMHH, MoNPOGHO  aHaNM3HMpYIOTCS
ONHCATENIbHEIE NPUMEPEI ACTPOHOMHMYECKHX TEPMHHOB B TONKOBBIX CIIOBapsAX H
TCPMHUHEI, KOTOPBIE NO/DKHBI GBITH BKIIOYEHEI B CJIOBapb, a Takke MpobaeMsl 1
PELICHHS CEMAHTHYECKOTO TErMPOBAHHS ACTPOHOMMUECKHX TEPMHHOB B KOpIIyce.

Ilepsriii naparpad rmaesi HaspBaercs «Bonpocer  cosepuwencmeosanus
ONUCAHULL ACMPOHOMUYECKUX MEPMUHOE 6 MOTKObIX cnosapsx». AHaNM3UPYIOTCS
CrOCOOBI ONpe/eNneHns TEpMUHA B TONKOBOM CJIOBape U BO3HHKAIOLIME B CBA3H C
HHMH JIEKCUKOTpa(HYecKHe TPYAHOCTH, Npetaraercs TIPaKTHYECKOE pEIIEHHE.
Akanemuk JL.B. Illep6al?, A.A. Ilaxmaroe, X. Kacapec, B. Hopomesckuii u
ApPYrue y4eHble BHICKA3aJii CBOE MHEHHE IO 9TOMy MOBOAY M NpPENCTABHIH
CBEJICHHUA U3 CBOEIrO JIEKCHKOrpaMuecKoro ombITa. U3yyenne MupoBoro onsira B
AICNIE pas/ieNeHks U OOBACHEHNS TEPMHUHOB SBJAETCA BAXKHBIM LIATOM B CO3JaHKH
TOJIKOBOTO CJIOBaps.

H3BecTHO, 4to «TonkoBkIi CII0Bapkb Y30EKCKOTO A3bIKa» ABIAETCA OCHOBHEIM
JIEKCHKOrpaMIECKUM HCTOYHHKOM. XOTS 6hUT nepensnan «Tonkosklii croeaps
y30ekckoro s3bika» (2023 L), SBIAIOWMMHACT OCHOBHBIM CIIOBapeM y36eKCcKoro
A3bIKa, HEKOTOPBIC HEOCTATKH MPEBITYIIEro H3NAHUS He YcTpaHeHsl. B kauectse
TIpUMEepa TEPMHHOB, OTHOCAIMXCA K 0O6NacTH aCTPOHOMHM, sIBJIAIOIIEHCS
OOBEKTOM HCCIIEN0BaHHSA, MOXHO CKa3aTb, YTO HEKOTOPhIE TEPMHHBI C MOMETO
acmp. GbUIM NpuBeNeHsl 6e3 ycTpaHeHus mHx HeZlocTaTkoB. B 3ToM pasnene
TPEACTAB/NCHEI MHEHHSA ¥ NIPEVIOKEHUS 10 NOBOY TONKOBAHHS ACTPOHOMHYECKHX
TEPMUHOB B 3TOM TOJIKOBOM CJIOBape.

B TonkoBom cnosape y36ekckoro s3sika TEPMHHBI OOBIMHO OmNpeeNnsoTcs
TIOMETOM, T. €. JeKCHKorpaHUeckoit aHHOTalMeH, yKa3bIBaIOIIEH Ha 00JIacTh
Haykd. M3 TonkoBanus B "TonkoBom CIIOBape y30eKCKOrO A3bIKA" M3BECTHO, HTO
TIEpE/l ACTPOHOMHYECKMMH TEPMHHAMH CTaBHTCH. MoMeTa astr. Ho 6onpmuHCcTBO
CJIOB C TakMM 3HaYHEM HE OTMEYEHO HMKAKHMM 3HAKAMIL Hanpumep, nmke mei
HabJIIolaeM 3HAYEHHS JIEKCeMEI 3emnsa: SEMJIA 1 Tperss nnanera nocne Connua.
3emuoii 2n06yc. Oxpyacrocme semnu. 3emns 6paujaemcs 6okpyz Connya. Cnymuux
3emnu. 2 CyxonyTHas 4acTs 3Toi maHeTs! (B conocraenenuu ot TIOKPEITOH BonOi
4acTtH). 3emns cocmaensem O0HYy wecmylo wacme Haweii nnanems, 3
IToBepxHOCTHEIH croit KOpHI Hamei mianetst. Jlowo 3emau. Iodzemusie pecypceui.
Umo6 meb6a 3emns npoznomuna! (npoxnamue). Hebo — danexo, 3emnsn — meepoas

(nocn.). B kaxoii-mo momenm noo semnéii 3azpoxomano. A. Kanupu, Cxopnuon u3
Auraps. 3

"2 [lep6a JI.B. Onxrr obmeii Teopun nexcukorpaduu. - JI., 1958. - C. 68; Kacapec X. Beenenue 8 COBPEMEHHYIO

nekcukorpagmio. — M., 1958, - C. 289-299; Jlopomenckuii B. DnemerTst JIEKCHKOJIOTMH M CEMHOTHKH. — M., 1973,
-C. 253-254.

13 ¥36ex THmHmIr HM30X/TH JTyFaTh. 5 . — Tomkent: “Y36exucton MUK SHIMKIONe Msick” [lanat
WIMHA Hamphéry, 2006. 2-xuna. — 671 6. — B, 14,
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BunHo, 4to cnoBo 3emis umeer MHoro 3HaueHuil. Ilepsoe ero 3HayeHue
NpHOOpPETaeT  TEPMHHOJIOTMYECKOE  HamoJiHeHWe.  XOTd  CNENMaNbHOro
JNleKCUKorpaduyeckoro ykasareis He CyIIECTBYET, 3TO CJIOBO MOMKET ObITh
BKJIIOYeHO B basy maHHBIX acTpoHOMMuecKkod TepMuHonoruu. IloaTomy Bce
TIOSICHEHHSI ¥ TEHEaJlorusi 3TOro cjioBa OymyT BKIIIOYEHBI B 0a3y JaHHEIX, Tepen
NEPBBIM 3HAYEHMEM JIOJDKEH OBITh 3HAK acmp.

Jns ynyuynieHMs XapaKTEpPHUCTHKH ACTPOHOMHYECKON TEPMHMHOJIOTHMH B
TOJIKOBOM CJIOBape Y36eKCKOTO S3bIKa MOXKHO [aTh CJEAYIOIIMe peKoMeHaatmm: 1.
Heobxomumo nate uetkme onpepenenus. 2. HeoGxomuMo nare KOHTEKCT |
npumepsl. 3. Crieqyer onpenenuT CHHOHUMBI M CBS3aHHbIE C HUMH TEPMHUHEL 4.
JononHuTensHElE  MOSCHEHMS M WUIIOCTPAlMM  JKENATENbHO  TONMyYHTh
HEMOCPEACTBEHHO M3 COOTBETCTBYIOMIEH Cephl INTepaTyphl.

Bropoii naparpad maBel HaseiBaeTcs «Pexomendayuu no npusedenuio
HA2NAOHbIX NPUMEPOB K ACMPOHOMUYECKUM MEPMUHAM 6 MOTKOBbIX Cloeapaxy. B
HaHHOM maparpade aHaJIM3UPYETCs BOMPOC MPENOCTABIEHHS CJIOBAPHOM CTAaTEH M
WIUTIOCTPATHBHBIX TNPUMEPOB ACTPOHOMHYECKHX TEPMHMHOB, TEPEYHCIICHHBIX B
TOJIKOBOM CJIOBape y30EeKCKOro si3bika (B 2,5 M 6 TOMHOM) M HX TErMpOBaHHE B
koprmyce. C Hamieli TOYKM 3peHHs, HEOOXOAMMO IIEPECMOTPETH M H3MEHHUThH
M30paHHbIE WLTIOCTPATHBHEIC NMPHUMEPHI I TEPMHUHOB OMNpEEeHHOMH Cdepsl B
TonkoBoM cyioBape y30€KCKOTO s3bIKa, MCTIONB3Ys YETKHA M pasyMHBIN MOIXO.
OTO CBA3aHO C TEM, YTO CYIECTBYIOT pa3Hble ONpelesieHHs OOLMX TEpPMMHOB,
crnieuu(pUYHBIX s onpeneNieHHON o6macTi. Bo Bcex Tpex M3JaHMAX TOJKOBOIO

. CNoBapsi y30€KCKOTO f3blka HAIIAHBIC NPHUMEPHl TEPMHHOB, CBA3AHHBIX C
aCTPOHOMHMEW, TIPEJICTABIIEHB] B BUJIE CIIOBOCOYETAHMIA M MIPEJIOKEHHIA.

B TonkoBOoM croBape Ui NMpPOM3BOIAHOIO 3HAYEHHS TEPMHHOJIOTHYECKOM
equanupbl Ol B onHOM MecTe OHO NaHO B (JOpMeE CIIOXKHOIO CJIOBA, B JPYIoM
TpUMepe TPHUBOAMTCS JOKA3aTeNbHbIA MpUMeEp, B3ATHIA M3 HCTOYHMKA B BHJE
npenyioxkeHus. B xone uccienoBaHus ObUTH AaHBI NIPAaKTHYECKHE PEKOMEH AL 1
NPEVIOKEHHs. 1O OOBACHEHHIO TEPMHMHOB C LENBI0 YHHQHKALUMM IOHOOHBIX
pasnn4Mii.

Crneryet OTAENBEHO OTMETHTB, YTO HOBBIN 6-TOMHBIH «TONKOBBIH ClOBaph
y30ekckoro s3eika» 2023 roma Ha y30ekckoM andaBuTe, OCHOBaHHBEIM Ha
JIATHHHULE, UMEeT MpPaKTHYECKH Ty K€ CTPYKTypy, NMpPEAMCIOBHE U CIIOBApHBIi
3arnac, YT0 ¥ B MPEIBIAYIIUX U3JAHUAX, OCHOBHOE BHUMaHHE OBLIO COCPENOTOYEHO
Ha BBIABJICHHM JIEKCHYECKMX €IVHMILl, He BOLICAIIMX B MpeBIAyIlee H3OaHHE
CJIOBapsi, HOBBIX 3HAYEHHSX, IMOABUBIIMXCS B paMKaX OTIAEJIBHBIX CJIOB, BKJIIOYEHHH
UX B CJIOBaph, paclIMpeHMH oObeMa clioBapHOro marepuana. Kak ckaszaHo B
NPEAUCITIOBUM K CJIOBapio, B CJIOBapbh OBUIM BKJIIOYEHBI M PaA3bACHEHBI OKOJIO
YETBIPeX THICAY PEKOMEHIYEMBIX JIEKCHYECKHX €IMHHUL, a TaKKe CIoBaph OBUT
000raueH MHOXECTBOM MIUTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB, B3ATHIX M3 COBPEMEHHBIX
ny6nukaimit.'* B Xofie MCCNeNOBaHUS MBI 3aMETHIH, YTO BCE ACTPOHOMMHUECKHE
TEPMHHBI, YIOMAHYTEIE B 5 TOMHOM TOJIKOBOM CJIoBape y30€KCKOro si3bIKa, BOLLIH

1414 O“zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: Gafur G‘ulom idagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2023.-962b. —-B. 11.
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B JTOT c/oBaphk Ge3 KakuX-MHGO M3MeHeHHii, 6bUI0 N0GABIEHO TOJIEKO 2 HOBBIX
aCTPOHOMHYECKHMX TE€pMHHA. DTHMM TepMUHaMH sBisiorcs: KAT I [rpeu. ketoc
~— Mopckoe cymecTBo] O4eHb KpyIHOe MOpckoe MJICKOTIMTAIOLIEE, MOX0XKEE Ha
peiby. B Awmapkmuxe noumu e ocmanoce be33y6bix kumos. «<H3Y3y. KT II
[nar. Cetus, Cet] DxsaropmansHoe co3sesnne BOMM3M cossesmuii  Bomones
Opunana u Tensua. Kumoe mooicro Yyeudems ocenvio u 3umoii. " HIV3 ", ;

U3 npumepo BuaHo, uto KHT II — 310 acTpoHOMHYecKHii TepMuH. Ho B
CIIOBape OHO HE OTMEEHO CreLMaTbHOM NoMeToi. MinmocTparnensie NIPHUMEpHI He
B3ATBI M3 CNICMAIIA3UPOBAHHOMN JIUTEPATy PHI.

OPEJI1..2..3..

OPEJI II acmp. Cossesnue, pacnonoxenHoe BOKpYT HeGecHOro skBaropa
Mexty cossesusamu, Jlensdun, Crpenen, Bogoneii. !’

Hannas nekcema sBnsercsa omoHuMOM, a OPEJI II - aCTPOHOMHYECKHM
TepmMHHOM. Ho faeTcs Tonsko onmcanue, a He WUTIOCTPATUBHEIH TIpUMep.

Huwke B 5 u 6 TomHBIX TonkoBbIX CIIOBApsAX Y36EKCKOTO fA3BIKAa MBI
PacCMOTpHM TpUMEpBI, COOpaHHEIe B KaueCTBe WIUTIOCTPALAM Lis TEPMHHOB C
MOMETOIA astr.

3BE3JIA 1 acmp. He6echoe Teno, COCTOALIEE U3 HArPETOro rasa (Miasmel),
70 CBOEH MPHPOZE MOXOXee Ha CONHLE, KOTOpOE HOYBIO KaXKeTCHA CBETALIEHCS
TOUKOW. Apkan 36e30a. Tycknas 3eesoa. Ilonapuas 3eesoa. Coseesoue. Beuep
3amonyn noo Tawkenmom, mepyas 36e300ii 6 cuneee. X.Canax. Connye cadumca
clo0a-npoxnajicoaem, Houu, Had Hamu He6o 36e30Hoe nonxoe. R.A3usxomkaes
3enenas IManarka.'s i

Pexomenaauus:

3BE3JIA cyw. — cBeTsimeecs HeGecHoe TeJIo, COCTOsIIEee M3 Macchl rasa,
00BeIMHEHHOTO COGCTBEHHOM rpaBuTaLMeli 1 H3JTy4aloIIEro CBET U TeIIo. 38e30u1
CHumalomca camvimu pacnpocmpanennoimu obvekmamu 6o Beenennoii. IIosmomy
usyyenue ux gpusuyeckoit npupodsi cyumaemca eaxcHvIM eonpocom 6
acmporomuu. “ActpoHoMus”

O4eBHITHO, YTO BKIIOYEHHE WUTIOCTPAaTUBHBIX TPHUMEPOB TEPMHHOB B
TONKOBBIA CJIOBAph CIYXHMT Ui BBIACJCHHS MX CHeLHU(UYECKHX aCTIEKTOR,
OTIMMAIOIINX UX OT YHUBEPCATTBHEIX A3bIKOBBIX €MHHIL,

Tperuit naparpad maes! nocesmen BOMpocy “CeMaHTHYECKOe TErHpoBaHHe
4CTPOHOMM'ECKHX TEPMHUHOB B Kopryce: npo6rema M pemenne”. CeMaHTHYeCKas
PasMETKa — 3TO MpPOLECC MPHUKPEIUIEHHS CEMAHTHYECKHX TEroB K TEKCTY WIH
ApyroMy THIy NaHHBIX JUis ONIPENEICHMS M ONMCAHHA €ro CeMaHTHYECKO
CTPYKTYpbl. 3TO TO3BONAET KOMIBIOTEPHBIM CHCTEMaM Jiyulle TOHMMATh
CONCpKaHME M KOHTEKCT MH(popMauuu. B pamkax ceMaHTHYeckoro TNIpHU3HaKa
TEKCTa K2KI0MY S/IEMEHTY TEKCTa (CJIOBY, MpPeyIoKeHHIO, a63aIy) nprcsauBaioTcs
SHAaKHM, yKa3bIBAIOIIME HA €r0 CMBICIOBYIO pONb, THN MM CBS3E C JIpyTUMH
SNIEMEHTaMM TeKCTa. B janHOM wacTH paGoTHI OCHOBHOe BHMMaHMe yAeleHo

* O'zbek tilining izohli lug*ati. 6 jildli. 1-jild. — Toshkent: “G‘afur G'ulom” nomidaci e b
2023.-962 b. - B. 643, . G 47 WiRefn

16 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 5 jildli. — Toshkent: “O*zbekist illi i iyasi” ilmi ivoti
2007, 5-jild. 592 b, ~ B 82, on milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti,

ijodiy uyi,
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BOMPOCaM CEMAHTHYECKOW MAapKMPOBKM aCTPOHOMMYECKHUX TEPMHHOB A
y4eGHBIX KOPIYCOB y36€KCKOTO A3bIKa, CO3AAHHIO MX XPAHHIMIIA JaHHBIX, BEIOOPY
NeKcHKorpaduYeCcKuX MpoAyKTOB. JIJist 3TOro HeOOXOAMMO BHINOHUTE CIIEAYIOLIHE
3amaun: 1) cosnare 6a3y JaHHBIX aCTPOHOMHYECKHX TEPMHHOB; 2) pa3paboTarh
MOKCK aCTPOHOMHUYECKUX TEPMHHOB B KOpITyCe.

Jlng Hayana HEOOXOIMMO BBIIETIUTH TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECSH K aCTPOHOMHH,
3 “TonkoBoro cioBaps y30ekckoro ssplka” (2, 5,6 Toma) M ONpeNesuTh
Npo6leMBI U PEIIEHHs CEMaHTHIECKOH MapKMPOBKH MX B Kkopmyce. 139 TepMHHOB
B JIByXTOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape, 160 - B 5-TOMHOM TOJNIKOBOM CJIOBape M 2 - BO
BHOBb M31aHHOM 6-TOMHOM (OPI':DJI II 1 KHAT II. 160 nonHOCTEIO B3ATHI U3 5-
TOMHOTO M37aHMsA 6€3 N3MEHeHUit comepkaHus U GOpMBI) - BCEro ObUI ONpeesieH
301 acTpOHOMMYECKHH TEPMUH.

JIunreucTHUECcKoe obecriedeHne 6a3bl JaHHBIX aCTPOHOMHMYECKHUX TEPMHUHOB
B HanpoHansHOM kopinyce y36€KCKOTo si3bika TpeICcTaBiAeT coboi Habop mpaBui
LMTHPOBAHUS CJIOB B XPAHWIMIIE JaHHBIX. ACTPOHOMHYECKHE TEPMHHBI
y36€KCKOTO A3bIKa MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B XpaHUITHMILE JaHHBIX B BHIE:

Tabnuya 1
TepmuH, Cneuuans | CemanTHye ITpumeyanue
OTHOCSLIMICA K | Hast cKas
aCTPOHOMHH nomeTa rpynmna
| Acrponomus'’ | Mimst Haszsanne |ACTPOHOMMSA [rpeu.
cymecTsu | npeaMera | Astronomia < Astron + nomos —
TENbHOE 3aKOH] Hayka 0 HEOECHBIX Teliax,
HapuLare CTPOEHHMH u pa3BUTHH
JIbHOE BceneHHoi B LIEIOM.
Actponasr '* Nwms Hassanne | KOCMOHABT. KOCMOHART.
cobcTBeH | mmuHocTH | KoH IMeHH jieten B KOCMOC B
HOE ¢espane 1962 roga u obneren
3eMHOii map. OH mepBbli
aMepHUKaHCKWi acTpoHaBT. M3
ra3eTshl.

[Ipo6neMbl BO3HMKAIOT B MPOLECCE CEMAHTHYECKOrO —TErMpOBaHHMA
aCTPOHOMHHYECKHX TEPMHMHOB Y30€KCKOTO si3blka. MHorme cjioBa B y36€KCKOM
A3bIKE MHOTO3HAYHBI M OMOHHMHYHBI, YTO SBIAETCA OTIMYHBIM (UILTPOM B
CHCTEME CEMaHTHYECKOM pasMeTKH W TpeGyeT pa3pabOTKM Ha HX OCHOBE
JIMHIBUCTHYECKHX MOJIENel. DTOT BOMPOC pelieH B NOKTOPCKoii aucceprauuu 11
I'ynsamoBoii. Ha ocHoBe pa3spaGoTaHHOH €0 PEKOMEHIALMH IO HCKIIOUEHHIO
MHOTO3HAYHbIX, OMOHUMHYHBIX M TMOJNH(YHKUHOHATBHBIX CJIOB LENECO00pasHO

17 ¥36ex TAMHMET W30X/M JTyFaTH. 5 xwimm. — TomkeHT: V36exucTon Muwummit sHpKonemuacy, 2006. 1-xamna,
-6806.-5. 112.

18 Y36ek THIMHMHT M30XIHM NyFaTH. 5 ki — TomkeHT: “YaGexucTon Mwummii sHmuKIonemuAck” Jlasnat
wiMuit HampuéTw, 2006. 1-xmir. — 680 6. - B. 112.
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CEeMaHTHYECKOe TEerupoBaHue. J{Jis 3TOro CHayajia KakAbli M3 HHX pa3Medaercs
OTIEJBHO, 8 MHOTO3HAYHOCTh, OMOHMMHUYHOCTH Y NMOJIM(YHKIMOHATIEHOCTH MEXIY
crnoBaMH U depeHIMpYIOTCS C MOMOIIBIO GHIBTPa M JIMHTBUCTHYECKOM MOJENH,
KOTOpas CO3[aeTcA C ero momompio. ClenoBaTeNbHO, BOMPOC O CEMAHTHYECKOM
TErHPOBaHWM B KOPIyCe AaCTPOHOMHMYECKMX TEPMHUHOB Ha Y30€KCKOM s3BIKE
HEO0OXOAMMO M3Y4aTh KaK OTAEIEHOE UCCIIeIOBaHHE.

3AK/IIOYEHHUE

1. TIpu cocTaBieHHH TONKOBBIX CJIOBapei y30€KCKOro sA3bIKa BaXKHO M3YUHTh
MHpPOBOH ONBIT KAaTeropu3allMd M TOJIKOBaHHMSA TepMHHOB. IIpu coctaBneHun
TEKyLIEro CJIOBapid HMEIOTCA HEKOTOphle HENOCTaTKM C TOYKH 3peHHs
NpPOEKTUPOBaHUA M moAbopa acTPOHOMHYECKMX TEPMHHOB Uil CJIOBapd,
HCIONB30BaHUA  COOTBETCTBYIOIIMX CHMBOJIOB B  3aBUCMMOCTH OT HX
CEMaHTHYECKOIO XapakTepa, a Takke NPENOTBPAIUCHUA JIEKCHYECKOH ITyTaHHULIBL,
KOTOpYI0 HeoOxouMo OyIeT oTpeaakTHpoBaTh Ha Goiee MO3AHMX 3Tamax.

2. Pedopmsl, npoBoguMble B OONIACTH acTPOHOMHH B HALMOHAIBHOM
A3bIKO3HAHKH, CTIOCOOCTBYIOT AaJIbHEMIIIEMY COBEpPIIEHCTBOBAHUIO TEPMUHOJIOTHH,
a oOIIETIOPKCKHE M YHCTO Y30EKCKHE CJIOBa, OTHOCAIIMECS K aCTPOHOMHMH, CITyXKaT
HMCTOYHHKOM JIMHTBHCTHKH KOpITyca 06pa3oBaHUs y36€KCKOTO S3bIKa.

3. Hcnonb3oBaHne y36€KCKMX CJIOB B KayeCTBE TEPMHHOB B paHHEM
TonkoBoM croBape y30€KCKOro f3bIka HECKOJIBKO 3aTpPyAHEHO, IO pe3ylkTaraMm
3THMOJIOTHYECKOTO  aHalM3a TEPMHUHOB, OTHOCAIUMXCA K aCTPOHOMMH,
NpEeICTaBICHHBIX B TOJIKOBBIX CIIOBapsX (2 ToMa, 5 ¥ 6 ToMa), BBISICHUIIOCH, YTO BO
BCEX TPEX CIIOBAPAX TEPMHUHBI, OTHOCALIMECH K TPEYECKOMY M JIATHHCKOMY A3bIKaM,
FeHETHYECKH aKTUBHBL

4. B TONKOBOM ciloBape y30EKCKOTO f3bIKa HEOOXOOMMO MEpPEeCMOTPETh M
JOTIONTHUATH WILTIOCTPATHBHBIE MIPHUMEpHI, BHIOpaHHBIE ISl OTPACIEBBIX TEPMUHOB.
OTo CBA3aHO C TEM, YTO OOBACHEHHE OOIIMX TEPMHUHOB B paMKaX OMpeIeeHHOM
TEMBl OTIMYAETCA JpPYr OT Apyra. Bo Bcex Tpex BepCHsAX TOJKOBOTO CJIOBaps
y30eKcKoro sf3bIka TPHUMEpHI, OMNMCHIBAIOIIME TEPMHHEL, OTHOCAIIMECS K
aCTPOHOMMH, MpEJACTABICHbI B BUIE CIIOBOCOYETAaHMH M MpemiokeHuit. OnHako
OBIBAIOT Clly4yaH, KOTAa 3a aHHOTALME! TEPMHUHOB HE CIELYIOT MIUTIOCTPAaTHBHBIE
npuMepbl. FIX Hy)XKHO OTONHATH, COBEPIIEHCTBOBAT.

5. U3 npuMmepHO 4YeTBIpeX THICAY HOBBIX CJIOB, BOIIEJIIMX B 6-TOMHBIH
TONKOBBIH COBaph, 2 OTHOCATCA K obnacTi actponomuu (OPEJI II, KUT II).
OcrasbHbI€ TPUBEICHE IMEHHO B 5-TOMHOM TOJIKOBOM CJIOBApe.

6. W3 pe3ynsraToB aHanM3a IO JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOH CBS3M TEPMHHOB,
OTHOCAIIMXCA K OONAcTH acTPOHOMHHM, TMpEACTaBleHHBIX B TONKOBOM cloBape
y30ekckoro s3pika (2 TomMa, S u 6 Toma), sBlleHHE CHHOHUMHHM MOXET CTarh
HCTOYHHMKOM aHalu3a TEPMHHOB oOnacTeii acTpOHOMHMM B IIOJIHOM Cllydae IO
OTHOIIECHHIO K JIpYyTMM ABJICHUAM. Takue SABNEHHA, KaK THIEPrUIOHUMHYECKHA,
NAapTOHUMHMYECKHH, TIpagyOHUMHMYECKHH, TakKe XapaKTepHbl il TEPMHHOB,
OTHOCAIIMXCA K o0nacTh acTpoHoMuH. OOHAKO HEJOCTATOYHOE H3/I0XKEHHE
OTpacieBbIX TEPMHHOB B TONKOBOM CJiOBape Ui AaHalk3a OrpaHUYHBAJIO
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BO3MOKHOCTH aHajM3a TONOOHBIX SBJIEHHHA B CEMaHTHKE TEPMHMHOB B Hawei
pabore. COBEpIIEHHbIN JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUA aHANN3 TEPMHMHOB TpedyeT
TOJNIKOBOTO ~ CNIOBapsi TEPMHHOB M  HayYHO-NIPAKTHYECKOTO  COTPYAHMYECTBA
CTIELMAIMCTA B JaHHOM 001aCTH M JIMHTBHCTA.

7. B TepMMHOJIOTHM OTPAcIM TaKxke Hab/oJacTCA CHTyalus, KOrha OfHMH
TEPMHH TIpEACTaBNseT Apyroe TMOHATHE. B 4acTHOCTH, CJIOBO Acmponomux
MCTONB3yeTcsi B KayecTBe pabodyero TepMMHa uid O0O3HAYCHHA obnacmu
acmpoHoMuu M KONUYeCMEeHHbIX GeluduH B TOM )K€ TIpOLecce. YUHTHIBad, 4TO
CBSI3b MEXAY 3HAYCHUAMH JleKceM TIpEpBIBAETCA, LENECO0OPasHO OLEHHUBATH STOT
TEPMHH Kak OMOHHMM B paMKax OTpaciy. :

8. Ilo pesynsTaraM JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOTO  aHanu3a  TEPMHHOB,
npuBeeHHbIX B TONKOBOM CloBape y30€KCKOTo A3bIKa, CTaJlo SCHO, YTO TEPMHUHE,
NPECTABNAIONIME aCTPOHOMHUECKHE XapaKTEPUCTHKH MO TPHUHAIVIEXKHOCTH K
coiep KaTesIbHBIM TPYTITaM, 3aHMMAIOT GoJibIiIee MECTO B CJI0BAPE M0 CPAaBHEHHIO C
IpyTMMH  COZepXKaTeNbHBIME Tpynmnamu. Ilo conepikaTelbHOMY OTHOLICHHIO
TEpPMHHBI, OTHOCAIMECS K 00NaCTH acTPOHOMHH, JNENATCA Ha: OTHOCAIMECH K
00M1acTH acTPOHOMHMH, 0003HAYAIOIME y4acTHe CYLIECTBHTEIBHBIX PEeaIbHOCTD,
TpOLIECC ¥ BELIb B CBA3M C CATyauueii (1); BBIpaXalolue MOHATHS, OTHOCALIMECA K
obnactaM acTpoHomuH (2); 0603HAuAIOMME HA3BaHHs PabO4YMX MHCTPYMEHTOB,
MpPUMEHAEMBIX B TIPOLIECCAX, OTHOCAIMXCA K OO/NIacTH acTPOHOMMH 3);
BBIPAXKAIOLIHE COCTOSHMS M TPOLIECChI, OTHOCAIMECS K 0ONACTH aCTPOHOMHUH 4);
. CyIIECTBYIONIME OTPAcIeBbIe TEPMHUHBI, CBA3aHHbIE C aCTPOHOMHUEH (5).

9. ]I COBEpIIEHCTBOBAHMS ONKMCAHHMA TEPMUHOJIOTHH, OTHOCAIIEHCA K
. aCTPOHOMHH, B TOJIKOBOM CJIOBape y30EKCKOTro si3blka paspaboTaHbl Clieyromue
pexoMeHzpaupu: 1) HeoOXOAMMO MNPHBOAMTH KOHKPETHBIE ONPENCICHHMS; 2)
HEOOXOAMMO TPHMBOJMTL KOHTEKCT M TpHMEPHI; 3) HEOOXOAHUMO Ompenenith
CHHOHHMBI ¥ POJICTBEHHbIE TEPMHHEI, 4) HEOOXOOMMO HaBaTh JIOTIONHUTELHBIC
MOSICHEHMS M WUTIOCTPALMH; 5) HEOOXOMMO PEryiispHO OGHOBIATH CIOBaph; 6)
npu paGoTe Haj COBEPIICHCTBOBAHHMEM CIOBaps LENECOOOPa3HO MpHBIEKATh
CNCLMATMCTOB  OTpaciy; 7) HEoOXOOuMO MPENOCTaBUTh AOMOJHUTENbHBIC
pecypchl; 8) B Tpolecce COBEPIICHCTBOBAHMs aHHOTalMH HeobxoaumMo
HCIIOJNIB30BATh MIPUMEPHI ¥ aHAJIOTHH.
10. Cnosaps 6a3sl  JaHHBIX  ACTPOHOMMYECKMX  TEpMHHOB B
HauuoHansHOM KopIyce Y30eKCKOro f3blka COCTaBIICH Ha OCHOBE TOJIKOBOTO
croBaps y36ekckoro f3bika (2, 5, 6 Toma). B HarnponansHoM kopriyce y36€eKCKoro

A3bIKA JICKCHKOFpa(I)H‘ICCKOC obecrieueHue 0a3pl HJAHHBIX AaCTPOHOMHYECKHX *

TEPMHHOB ABNAETCA OCHOBOM [Uii BBOJA JaHHBIX B 0asy JaHHBIX.
JIunreucTuyeckoe obecrnieyenne 6a3pl JAHHBIX ACTPOHOMMYECKMX TEPMHHOB B
HaupoHaIHOM KOpIIyce Y36eKCKOro s3blka MpeCTaBNiAeT coboi Habop mpasui
LMTHPOBAHMS CJIOB B XpaHMWIHIIE NaHHBIX. Ha OCHOBE aHaNM3a aCTPOHOMHM'ECKHX
TEPMMHOB, NPUBEIEHHBIX B TOJIKOBOM CJOBape Y30EKCKOTO A3bika, pazpaboTaHbl
TeOpeTHYECKHE OCHOBBI CEMAHTHYECKOTO Terpopaus. IloyueHHBIE BBIBOJBI
MOTYT GBITH MCTIONB30BaHBI HA TPakTHKE B Mpolecce co3janus HaupoHanbHOro
KopIyca y306€KCKOroO fA3bIKa.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The purpose of the research is to reveal and scientifically substantiate the
linguistic problem of providing astronomy terms in explanatory dictionaries of the

language based on improving their semantic description, and creating models for
unambiguous and ambiguous terms related to astronomy.

The objects of the research are the astronomy terms in explanatory dictionaries
of the Uzbek language (the one with 2 volumes published in 1981; the one with §
volumes published in 2006-2008, and the one with 6 volumes in 2023).

The scientific novelty of the research is as follows:

A statistical and genealogical description of the astronomy terms in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” was carried out, and it was proved on

European languages; that they are root and derived words in terms of derivation; that
they are structurally simple and compound terms;

According to the lexicographical review of astronomy terms given in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language”, cases that need to be improved, such

identified, and principles such as completeness, conciseness, and simplicity were
recommended to eliminate the observed shortcomings;

In order to select astronomy terms for the explanatory dictionary, criteria such as
selecting terms in this field according to their content group, novelty, and level of
activity were developed, and on this basis, a lexicographical evaluation of a total of two
hundred and seven units such as Libra, Northern Lights (Aurora Borealis), Black Hole,
and Ursa Minor Constellation was scientifically justified for their inclusion in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” as astronomy terms;

Practical recommendations have been developed on the need to obtain evidence

Implementation of research outcomes. Based on the scientific outcomes and
conclusions obtained from the analysis, description and study of astronomy terms given
in explanatory dictionaries of the Uzbek language:

ECAGD- 18-CA-0067 (P020002335) “FY 2018 English Access Microscholarship
Program” (2020 — 2022) (Reference No. 12.08/04 of the Kokand State Pedagogical
Institute named after Mukimiy dated October 3, 2023). As a result, the programs and
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applications created during the research process were enriched with practical
innovations such as semantic tagging and algorithmization of astronomy terms in
practical and national and special corpora, thereby achieving a more effective
organization of theoretical and practical work aimed at the development of education
and culture;

According to the lexicographical review of astronomy-related terms given in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language”, cases that need to be improved, such
as redirecting the term explanation to another word through the reference method, were
identified, and scientific conclusions were made that principles such as completeness,
conciseness, and simplicity were* recommended to eliminate the observed
shortcomings. These conclusions were used by members of the Writers’ Union of
Uzbekistan to implement measures to promote the rich spiritual and cultural heritage of
our people’s ancient history, encyclopedists, and in particular, our scholars who
contributed to the development of the field of astronomy (Reference No. 01-03/617 of
the Writers® Union of Uzbekistan dated May 27, 2024). As a result, it was achieved to
encourage young artists to create high-quality works of art aimed at reflecting the
fundamental changes taking place in our country, to present the work of Uzbek writers
at the level of world literature, and to enrich the programs that strengthen the love of
books among young people in theoretical and practical terms;

A statistical and genealogical description of the terms related to astronomy in the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language” was carried out, and their adoption
from Turkic, Arabic, Persian, and European languages; root and derivated words in
terms of derivation; The conclusions that it is a structurally simple and compound term

“were used in the scripts of the broadcasts “Education and Development”, “Literary
Process” (September and March 2023-2024) prepared by the editorial staff of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan “Uzbekistan” TV and Radio
Channel, “Cultural-Enlightenment and Artistic Broadcasts” (Reference No. 02/36-626
of “Uzbekistan TV and Radio Channel” the State Institution of the National Television
and Radio Company of Uzbekistan dated May 8, 2024). As a result, the use of the
proposed illustrative terms in the provision of information related to the field of
astronomy was met with interest by the listeners, which ensured that the program was
more popular and original, and the effective use of semantic tags of the terminology of
this field in national and special corpora, television sites made the program more
thematically diverse.

Approbation of the research outcomes. The outcomes of this research were
discussed at 5 international and 9 republican scientific and practical conferences.

Publication of research outcomes. A total of 14 scientific works on the topic of
the dissertation, including 7 articles in scientific publications recommended for
publication by the Higher Attestation Commission under the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan on the main scientific
outcomes of doctoral dissertations, including 3 in republican and 4 in foreign scientific
journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a general conclusion, a list of used literature and an
appendix. The total volume of the dissertation is 152 pages.
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